
1/1011/15.04.2024.-REV.G

3601339
3601340
3650072

77949001
77951001
85504001

70
0-

11
85

m
m

1600mm 800mm



2/101

1600mm 800mm

1396mm

68
2-

11
67

m
m

70
0-

11
85

m
m



IMPORTANT NOTES!
Prior to installation, use and main-

tenance of the table frame, ary 
installer and any user of the table 

must study this assembly 
and operation manual carefully, 
so as to gain a complete under-

standing of its contents! 

GB: TABLE OF CONTENT 

1. SAFETY AND WARNINGS
This table complies with the prescribed safety regulations. Inappropriate use may cause damage 
to persons and table. Please read the operation manual prior to using the table. 
It provides you with important information about safety, use, installation and maintenance of the table, 
and thus protecting you and your children and avoiding damage on the table. Please guard this operation 
manual and pass it on to any future owner!

WARNING: FAILURE TO COMPLY WITH OR OBSERVE ALL ASSEMBLY, SAFETY AND OPERATION INSTRUC  SNOIT 
AND WARNINGS REGARDING THE USE OF THIS PRODUCT MAY RESULT IN SERIOUS BODILY INJURY.

2. USAGE
- The electromotive, height-adjustable tables are designed for workstations in dry work environments only

most ergonomically suitable working level.
- They have not been designed for other purposes than those included in this manual, e.g. they are not to be

used in areas of high humidity or dampness, nor for lifting people. Any other use is at one’s own risk!
- Do not crawl, lie or move around under the table frame, and do not sit or stand on the table frame.
- CHILDREN should only use the table when supervised by adults.
- Liability: The manufacturer accepts under no circumstances warranty claims or liability claims for damages

arising from improper use or handling of the table frame other than that described in this operation manual.
- Persons without permission (Children, people affected by drugs, etc.) should not use, clean or maintain

equipment without supervision.
- Don’t go under the table, don’t sit or stand on the table, either.
- Avoid injury caused by collision with table corners.
- Tables should not be used in obstructed areas, such as under window edges, cabinets, etc. If used by a

window, please place table 5cm from glass or windowsill.
- When resetting/working the table, please remove everything under the table. Such as chair/ cabinet.
- When moving the table, please remove all the things on the top and reduce the table to the lowest height.
- The table has anti-collision function. Please note the working range height is 745mm-1150mm.
- Anti-collation does not protect from personal injury.
- Anti-collation does not work if table is loaded with >40kg.
- Children are not allowed to play with products as toys.
- After 1 week of use, check that the screws are properly tightened.
- Please make sure all the parts/screws are the correct amount before use.
- Please don’t use cabinets with height over 55cm under the table.
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3. SET UP AND INSTALLATION
When the table has been assembled (see assembly instructions page 89-99 ) the adjustable feet are 
installed so that the table is level and does not shift. Then the table is connected to the 100-240 VAC outlet 
and the table is ready for use. 
- Make sure that no cables can get jammed.
- Place the table in a safe distance from window frames, radiators, furniture etc. so that people do not get

stuck.
- Do not place any objects above 55 cm underneath the table.
- When moving the table after it has been assembled, the table top needs to be removed. The table CANNOT

be lifted by the table top. The desk need to be lowered to minimum height before moving.
- Check package contents for completeness or damage before assembly.
- Check the product surface and cables for obvious damage, do not install or operate products if damaged.
- Make sure the product is not connected to a power source during assembly.
- Ensure that there are no unnecessary obstacles near the assembly area.
- Ensure that personnel with limited capacity to respond to hazards are not involved in the assembly process.
- Children are not allowed to participate in the assembly process to avoid accidentally eating the installed

components.
- Do not immerse any components in liquid and clean only with a dry or slightly damp cloth.
- Do not place any cables under continuous heating places.
- Be careful not to trip over the cable and to prevent entanglement (Between cables and cables, between

cables and people)
- Please be careful to avoid electric shock when plugging in.

4. OPERATION
UP/DOWN operation: 
Push ”Up” button to move table up and ”Down” button to move table down. 

UP button DOWN botton
RESET

See page 101 .

MAINTENANCE AND DEFECTS
- The table does not require any maintenance by usage as described in chapter 2 in the directions for use.
- The table is only to be maintained with a damp cloth.
- In the event of the occurrence of jarring sounds during operation, STOP using the table.

7. TECHNICAL DATA

Frame, materials: Steel, powder lacquered 
Tabletop material: Particle board with melamine 
Weights: 
Width: 
Depth: 
Height: 70-118.5cm 
V(speed): ~25mm/sec. -depends on load 
Duty cycle: 10%, Max. 2 min. opreate. Min. 18 min. stop 
Operation: Micro switches
Voltage: 100-240VAC | 50/60Hz
Standby consumption: <0,15 Watt
Max. working load: 40kg 

PARTS
See page 86-88..

ASSEMBLY DIRECTIONS
See page 89-99.
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10. DECLARATION OF CONFORMITY
We hereby declare, under our sole responsibility that the following products:
- Sit and stand table product type SVANEKE.

is in accordance with:
- Directive 2006/42 /EC of The European Parliament and of the Council of 17 May 2006 on machinery

and changes in Directive 95/16/EC.

With reference to the above please be aware that:
- the sit and stand table is considered a machine and
- the sit and stand table may not be used until it has been assembled and installed according to the

instructions.

Produced for: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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Manufacturer:
Zhejiang Jiecang Linear Motion
Technology Co.,Ltd
High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
Zhejiang,P.R.China.



VIGTIGE 
BEMÆRKNINGER!

Før installation, brug og 
vedligeholdelse af bordrammen 

skal montør og brugere af 
bordet læse denne samle- og 

brugsvejledning omhyggeligt for 
at opnå komplet forståelse af 

indholdet!

DK: INDHOLDSFORTEGNELSE

1. SIKKERHED OG ADVARSLER
Dette bord overholder de foreskrevne sikkerhedsbestemmelser. Forkert brug kan medføre personskade
og skader på bordet. Læs brugsvejledningen, før bordet anvendes. Den indeholder vigtige oplysninger om
sikkerhed, anvendelse, installation og vedligeholdelse af bordet, så du beskytter dig selv og dine børn samt
undgår skader på bordet. Gem brugsvejledningen, og giv den videre til en eventuel anden fremtidig ejer!

 ADVARSEL: SÅFREMT ALLE INSTRUKTIONER OM SAMLING, SIKKERHED OG ANVENDELSE SAMT ADVARSLER 
VEDRØRENDE BRUGEN AF DETTE PRODUKT IKKE OVERHOLDES OG FØLGES, KAN DET RESULTERE I ALVORLIG 
PERSONSKADE. 

2. ANVENDELSE
- Eldrevne højdejusterbare borde er beregnet til arbejdsstationer i tørre arbejdsmiljøer

(0 - 40 °C; 20 - 90 % relativ luftfugtighed). Bordhøjden kan justeres trinvist, så den kan indstilles til
det ergonomisk mest passende arbejdsniveau.

- Bordet er ikke udviklet til andre formål end de, der er nævnt i denne vejledning. Det må f.eks. ikke
anvendes i områder med høj luftfugtighed eller fugtighed, og heller ikke til løft af mennesker.
Enhver anden anvendelse er på vedkommendes eget ansvar!

- Undlad at kravle, ligge på eller bevæge dig rundt under bordrammen, og undlad at sidde
eller stå på bordrammen.

- BØRN må kun anvende bordet under opsyn af voksne.
- Ansvar: Producenten påtager sig under ingen omstændigheder garantiansvar eller ansvar for skader,

der skyldes forkert anvendelse eller håndtering af bordrammen, udover de skader, der er angivet
i denne brugsvejledning.

- Personer uden tilladelse (børn, personer, der er påvirket af stoffer osv.) må ikke bruge, rengøre eller
vedligeholde udstyret uden opsyn.

- Gå ikke ind under bordet, og sid eller stå heller ikke på bordet.
- Undgå personskader som følge af stød mod bordhjørner.
- Borde må ikke bruges i områder med forhindringer, f.eks. under vindueskarme, skabe osv. Hvis bordet

bruges ved et vindue, skal det placeres 5 cm fra rude eller vindueskarm.
- Når bordet nulstilles/betjenes, skal alt under bordet fjernes. F.eks. stol/skab.
-
- Bordet har en antikollisionsfunktion. Bemærk, at arbejdsområdets højde er 745mm-1150mm.
- Antikollisionsfunktionen beskytter ikke mod personskader.
- Antikollisionsfunktionen fungerer ikke, hvis bordet er belastet med >40 kg.
- Børn må ikke bruge produktet som legetøj.
- Efter 1 uges brug skal det kontrolleres, at skruerne er fastspændt.
- Sørg for, at alle dele/skruer har den korrekte størrelse før brug.
- Brug ikke skabe med en højde på over 55 cm under bordet.

1. SIKKERHED OG ADVARSLER
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3. OPSÆTNING OG INSTALLATION
Når bordet er samlet (se samleinstruktionerne side 89-99 ), monteres de justerbare fødder, så bordet er 
i vater 
- Sørg for, at ingen kabler kan komme i klemme.
- Placer bordet på sikker afstand af vindueskarme, radiatorer, møbler mv., så personer ikke kan komme i klemme.
- Undlad at placere ting, der er over 55 cm høje, under bordet.
-

- Kontrollér pakkens indhold for at sikre, at alle dele er i pakken og ikke er beskadigede, før produktet samles.
-

produktet, hvis det er beskadiget.
- Sørg for, at produktet ikke er sluttet til en strømkilde, mens det samles.
- Sørg for, at der ikke er unødvendige forhindringer nær det område, hvor produktet samles.
- Sørg for, at personer med begrænset kapacitet til at reagere på farer ikke er involveret i at samle produktet.
- Børn må ikke være med til at samle produktet, da de kan komme til at spise de installerede komponenter

ved et uheld.
- Nedsænk ikke komponenter i væske, og rengør dem kun med en tør eller let fugtet klud.
- Anbring ikke kabler under områder med vedvarende varme.
- Pas på ikke at snuble over kablet, og undgå indvikling (både kabler imellem og mellem kabler og personer)
- Pas på ikke at få elektrisk stød, når stikket sættes i.

4. BETJENING
HÆV /SÆNK:
Tryk på knappen “Op” for at hæve bordet op, og tryk på knappen “Ned”
for at sænke bordet.

NULSTIL
Se side 101 .

VEDLIGEHOLDELSE OG DEFEKTER
- Bordet kræver ikke vedligeholdelse efter brug, som beskrevet i kapitel 2 i brugsvejledningen.
- Bordet skal kun vedligeholdes ved at blive aftørret med en fugtig klud.
- Hvis der høres skurrende lyde under betjening, skal du HOLDE OP MED at bruge bordet.

7. TEKNISKE DATA

Ramme, materialer: Stål, pulverlakeret
Bordplademateriale: Spånplade med melamin
Vægt: 31kg
Bredde: 160cm
Dybde: 80cm
Højde: 70-118,5cm
V (hastighed): 
Driftscyklus: 10%, maks. 2 min. drift. Min. 18 min. stop.
Betjening: Mikroafbrydere
Spænding: 100-240 

~25mm/sek. -

VAC | 50/60Hz
Forbrug i standby: <0,15 Watt
Maks. arbejdsbelastning: 40kg

ENKELTDELE
Se side 86-88..

SAMLEVEJLEDNING
Se side 89-99.

OP knappen NED knappen
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10. OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer hermed, under eneansvar, at følgende produkter:
- Hæve- / sænkebord, produkttype SVANEKE, er i overensstemmelse med:
- Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2006/42/EF af 17. maj 2006 om maskiner og om ændring

af direktiv 95/16/EF.

Vær med reference til ovenstående opmærksom på, at:
- hæve- / sænkebordet betragtes som en maskine
- hæve- / sænkebordet ikke må anvendes, før det er samlet og installeret i henhold til

instruktionerne.

Produceret for:  
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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Producent:
Zhejiang Jiecang Linear Motion
Technology Co.,Ltd
High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
Zhejiang,P.R.China.



WICHTIGE 
HINWEISE!

Vor dem Aufbau, der Nutzung und 
der Wartung des Tischgestells 
muss jeder Monteur und jeder 

Benutzer des Tisches diese 
Montage- und Bedienungsanleitung 

sorgfältig durchlesen, um den 
Inhalt vollständig zu verstehen.

DE: INHALTSVERZEICHNIS

1. SICHERHEIT UND WARNHINWEISE
Dieser Tisch entspricht den vorgeschriebenen Sicherheitsbestimmungen. Bei unsachgemäßem Gebrauch
können Personen Schaden nehmen und es kann zur Beschädigung des Tisches kommen. Bitte lesen Sie vor
der Verwendung des Tisches die Bedienungsanleitung. Sie enthält wichtige Informationen über Sicherheit,
Gebrauch, Montage und Wartung des Tisches, um Sie und Ihre Kinder zu schützen und Schäden am Tisch
zu vermeiden. Bitte bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf und geben Sie sie an jeden zukünftigen
Besitzer weiter!

 WARNUNG: JEGLICHE NICHTBEACHTUNG ODER -BEFOLGUNG DER MONTAGEANWEISUNGEN, SICHERHEITS 
UND GEBRAUCHSBESTIMMUNGEN SOWIE WARNUNGEN BEZÜGLICH DER VERWENDUNG DIESES PRODUKTS 
KANN ZU SCHWERWIEGENDEN KÖRPERVERLETZUNGEN FÜHREN.

2. BENUTZUNG
- Die motorbetriebenen, höhenverstellbaren Tische sind ausschließlich für Arbeitsplätze in trockenen

verstellbar, so dass sie auf die ergonomisch günstigste Arbeitshöhe eingestellt werden kann.
- Diese Tische sind nicht für andere Zwecke als die in diesem Handbuch genannten ausgelegt, z. B. dürfen sie

nicht in Bereichen mit hoher Luftfeuchtigkeit oder Nässe oder zum Heben von Personen eingesetzt werden.
Jede andere Verwendung erfolgt auf eigene Gefahr!

- Kriechen Sie nicht unter das Tischgestell, halten Sie sich nicht darunter auf, legen Sie sich nicht darunter
und setzen oder stellen Sie sich nicht auf das Tischgestell.

- KINDER sollten den Tisch nur unter Aufsicht von Erwachsenen benutzen.
- Haftung: Der Hersteller übernimmt unter keinen Umständen Garantie- oder Haftungsansprüche für

Schäden, die durch unsachgemäße Verwendung oder Handhabung des Tischgestells entstehen, die nicht in
der vorliegenden Bedienungsanleitung beschrieben ist.

-
Aufsicht verwenden, reinigen oder warten.

- Es ist untersagt, unter den Tisch zu gehen oder sich darauf zu setzen oder zu stellen.
- Nicht an den Tischecken stoßen; es besteht Verletzungsgefahr.
- Tische dürfen nicht in verstellten Bereichen wie unter Fensterkanten, Schränken usw. verwendet werden.

Bei Verwendung in der Nähe eines Fensters stellen Sie den Tisch bitte 5 cm von Fensterscheibe oder
Fensterbank entfernt.

-
beispielsweise Stühle/Schränke.

- Wenn Sie den Tisch bewegen, entfernen Sie bitte alle Gegenstände von der Tischplatte und senken Sie den
Tisch auf die niedrigste Höhe ab.

- Der Tisch verfügt über eine Kollisionsschutzfunktion. Bitte beachten Sie, dass der Arbeitsbereich 745mm
bis 1150mm hoch ist.

- Der Kollisionsschutz schützt nicht vor Verletzungen.
- Der Kollisionsschutz funktioniert nicht, wenn der Tisch mit mehr als 40 kg belastet ist.
- Kinder dürfen die Produkte nicht als Spielzeug missbrauchen.
- Überprüfen Sie bitte nach 1 Woche Gebrauch, ob die Schrauben ordnungsgemäß angezogen sind.
- Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass alle Teile/Schrauben in der richtigen Anzahl vorhanden sind.
- Bitte verwenden Sie keine Schränke mit einer Höhe von mehr als 55 cm unter dem Tisch.

1. SICHERHEIT UND WARNHINWEISE
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3. EINRICHTUNG UND AUFBAU
Nach dem Zusammenbau des Tisches (siehe Montageanleitung S. 89-99 ) werden die verstellbaren Füße

angeschlossen und ist einsatzbereit.
- Achten Sie darauf, dass keine Kabel eingeklemmt werden können.
- Stellen Sie den Tisch in einem sicheren Abstand zu Fensterrahmen, Heizkörpern, Möbeln usw. auf, so dass

keine Personen eingeklemmt werden können.
- Stellen oder legen Sie keine Gegenstände unter den Tisch, die höher als 55 cm sind.
- Soll der Tisch nach dem Zusammenbau umgestellt werden, muss zunächst die Tischplatte entfernt werden.

Der Tisch darf NICHT an der Tischplatte angehoben werden. Der Tisch muss vor dem Umstellen auf seine
- Vergewissern Sie sich vor der Montage, dass der Inhalt der Verpackung vollständig und unbeschädigt ist.
-

die Produkte nicht, wenn sie beschädigt sind.
- Stellen Sie sicher, dass das Produkt während der Montage nicht an eine Stromquelle angeschlossen ist.
-
- Stellen Sie sicher, dass Mitarbeiter mit eingeschränkter Fähigkeit, auf Gefahren zu reagieren, nicht in den

Montageprozess einbezogen werden.
- Während der Montage sind keine Kinder zugelassen, um ein versehentliches Herunterschlucken der

verbauten Komponenten zu vermeiden.
- Tauchen Sie keine Komponenten in Flüssigkeit und reinigen Sie sie ausschließlich mit einem trockenen oder

leicht angefeuchteten Tuch.
- Verlegen Sie keine Kabel unter den dauerhaft beheizten Bereichen.
- Achten Sie darauf, nicht über Kabel zu stolpern, und sorgen Sie dafür, dass sich keine Personen in den

Kabeln verfangen oder mehrere Kabel verknäueln können.
- Achten Sie beim Einstecken darauf, dass es nicht zu einem Stromschlag kommt.

4. BEDIENUNG
Bedienung NACH OBEN/NACH UNTEN:
Drücken Sie die Taste „Up“, um den Tisch nach oben zu bewegen, 
und die Taste „Down“, um den Tisch nach unten zu bewegen.

5. ZURÜCKSETZEN
Siehe Seite 101.

6. INSTANDHALTUNG UND MÄNGEL
- Die Nutzung des Tisches erfordert keine Wartung, wie in Kapitel 2 der Gebrauchsanweisung beschrieben.
-
- Sollten während des Betriebs Störgeräusche auftreten, ist die Benutzung des Tisches SOFORT zu stoppen.

7. TECHNISCHE DATEN

Rahmen, Materialien: Stahl, pulverlackiert 
Material der Tischplatte: Spanplatte mit Melamin
Gewicht: 31kg
Breite: 160cm
Tiefe: 80cm

~25mm/s -je nach Last
70-118,5cmHöhe:

V (Geschwindigkeit): 
Einschaltdauer: 10%, max. 2 Min. Betri eb. Mindest. 18 Min. Unterbrechung.
Bedienung: Mikro-Schalter 
Spannung: 100-240 VAC | 50/60Hz
Standby-Verbrauch: <0,15 Watt
Max. Traglast: 40kg
Die vorgenannten Angaben können je nach lokaler Temperatur, Feuchtigkeit und Eingangsspannung variieren.

8. TEILE
Siehe S. 86-88. 

9. MONTAGEANWEISUNGEN
Siehe S. 89-99. 

Taste UP Taste DOWN
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10. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären hiermit in unserer alleinigen Verantwortung, dass die Produkttypen
- Sitz- und Stehtisch SVANEKE die Bestimmungen der
- Richtlinie 2006/42/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Mai 2006 über

Maschinen und zur Änderung der Richtlinie 95/16/EG erfüllen.

Mit Bezug auf das oben Dargelegte beachten Sie bitte, dass
- der Sitz- und Stehtisch als Maschine betrachtet wird, und
- der Sitz- und Stehtisch erst dann verwendet werden darf, wenn er gemäß der Anleitung montiert

und eingerichtet wurde.

Hergestellt für: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Dänemark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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Zhejiang Jiecang Linear Motion
Technology Co.,Ltd
High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
Zhejiang,P.R.China.



VIKTIGE 
MERKNADER!
Denne monterings- og 

bruksanvisningen må leses nøye 
av montører og brukere, slik at 
innholdet er forstått i sin helhet 

før bordrammen installeres, 
brukes eller vedlikeholdes!

NO: INNHOLDSFORTEGNELSE

1. SIKKERHET OG ADVARSLER
Dette bordet er i overensstemmelse med gjeldende sikkerhetsbestemmelser. Feil bruk kan føre til 
personskade og skade på bordet. Les bruksanvisningen før du bruker bordet. Den inneholder viktig 
informasjon om sikkerhet, bruk, montering og vedlikehold av bordet, og bidrar dermed til å beskytte deg 
og barna dine, samt til å unngå skade på bordet. Ta vare på denne bruksanvisningen, og la den følge 
produktet hvis det skifter eier!

ADVARSEL: HVIS IKKE ALLE MONTERINGS-, SIKKERHETS- OG BETJENINGSINSTRUKSJONER SAMT
ADVARSLER FOR BRUKEN AV DETTE PRODUKTET FØLGES, KAN DET FØRE TIL ALVORLIG PERSONSKADE.

2. BRUK
- De elektrisk høyderegulerbare bordene er kun ment for arbeidsstasjoner i tørre miljøer (0 - 40 °C; 20 - 90 %

- De er ikke konstruert for andre formål enn det som er angitt i denne brukerhåndboken. De er f.eks. ikke
ment for bruk i områder med høy luftfuktighet eller til å løfte personer. All annen bruk skjer på egen risiko!

- Ikke kryp, ligg eller beveg deg under bordrammen, og unngå å sitte eller stå på bordrammen.
- BARN skal bare bruke bordet under tilsyn av en voksen.
- Ansvar: Produsenten tar under ingen omstendigheter noe ansvar for garantikrav eller krav i forbindelse
- med skader som er oppstått som følge av feil bruk eller håndtering av bordrammen ut over det som er
- beskrevet i denne bruksanvisningen.
- Personer uten tillatelse (barn, personer påvirket av rusmidler osv.) skal ikke bruke, rengjøre eller

vedlikeholde utstyret uten tilsyn.
- Ikke gå under bordet, og ikke sitt eller stå på bordet.
- Unngå personskade som følge av kollisjon med hjørnene på bordet.
- Bordene må ikke brukes på steder med hindringer, for eksempel under vinduskarmer, skap osv. Hvis det

brukes ved et vindu, må bordet plasseres 5 cm fra ruten eller vinduskarmen.
- Fjern alt under bordet når du skal tilbakestille/betjene det. For eksempel en stol eller et skap.
-
- Bordet har en kollisjonsvernfunksjon. Vær oppmerksom på at justeringsområdet er 745mm-1150mm.
- Kollisjonsvernfunksjonen beskytter ikke mot personskade.
- Kollisjonsvernfunksjonen fungerer ikke hvis bordet er lastet med mer enn 40 kg.
- Barn skal ikke leke med produktene.
- Etter én ukes bruk må du kontrollere at skruene er ordentlig strammet.
- Kontroller at alle deler/skruer sitter på plass før bruk.
- Ikke bruk skap som er høyere enn 55 cm under bordet.

1. SIKKERHET OG ADVARSLER

2. BRUK

3. OPPSETT OG MONTERING

4. BETJENING

5. TILBAKESTILLING

6. VEDLIKEHOLD OG FEIL

7. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

8. DELER

9. MONTERINGSANVISNING

10. SAMSVARSERKLÆRING
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3. OPPSETT OG INSTALLASJON
Når bordet er montert (se monteringsanvisning side 89-99 ), monteres de justerbare føttene slik at bordet står 
stabilt og i vater. Deretter kobles bordet til en stikkontakt med 100 -240V vekselstrøm, og så er det klart til å 
brukes.
- Kontroller at ingen kabler kan komme i klem.
- Plasser bordet på trygg avstand fra vinduskarmer, radiatorer, møbler osv., slik at ingen personer kan bli

sittende fast.
- Ikke plasser mer enn 55 cm høye gjenstander under bordet.
-

- Kontroller at innholdet i pakken er komplett og uskadet før montering.
-

skadet.
- Pass på at produktet ikke er koblet til en strømkilde under montering.
-
- Sørg for at personell med begrenset kapasitet til å reagere på farer ikke er involvert i monteringsprosessen.
- Barn må ikke delta i monteringsprosessen, for å unngå at komponentene svelges ved et uhell.
- Ikke senk noen deler ned i væske, og rengjør dem bare med en tørr eller lett fuktet klut.
- Ikke plasser kabler på steder som blir varme.
- Pass på at du ikke snubler i kabelen, og unngå at kabler eller personer vikler seg inn i den.
- Vær forsiktig for å unngå elektrisk støt når støpselet settes inn.

4. BETJENING
OPP / NED-betjening:
Trykk på ”Opp”-knappen for å heve bordet, og på ”Ned”-knappen 
for å senke det.

OPP-knapp NED-knapp
5. TILBAKESTILLING
Se side 101.

6. VEDLIKEHOLD OG FEIL
- Bordet trenger ikke vedlikehold ved bruk som beskrevet i kapittel 2 i bruksanvisningen.
- Det er bare nødvendig å tørke av bordet med en fuktig klut.
- STOPP bruken av bordet hvis en skurrende lyd høres under betjening.

7. TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Ramme, materialer: Stål, pulverlakkert
Bordplatens materiale: Sponplate med melamin
Vekt: 31kg
Bredde: 160cm
Dybde: 80cm

~25mm/sek. -
70-118,5cmHøyde:

V (hastighet): 
Driftssyklus: Maks. 10% 2 min. drift. Min. 18 min. stopp.
Betjening: Mikrobrytere
Spenning: 100-240 VAC | 50/60Hz
Strømforbruk i standby: <0,15 Watt
Maks. arbeidsbelastning: 40kg

8. DELER
Se side 86-88.

9. MONTERINGSANVISNING
Se side 89-99.
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10. SAMSVARSERKLÆRING
Vi erklærer med dette under eneansvar at følgende produkter:
- Sitte- / ståbord av produkttypen SVANEKE. er i overensstemmelse med:
- Europaparlaments- og rådsdirektiv 2006/42/EF av 17. mai 2006 om maskiner og om endring av

direktiv 95/16/EF

Med henvisning til det ovenstående, gjør vi oppmerksom på at:
- sitte-/ ståbordet regnes som en maskin, og
- sitte-/ ståbordet skal ikke brukes før det er montert og installert i henhold til instruksjonene.

Produsert for:  
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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Producent:
Zhejiang Jiecang Linear Motion
Technology Co.,Ltd
High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
Zhejiang,P.R.China.



VIKTIGT!
Innan bordsunderredet monteras, 
används och underhålls måste den 

som ska montera och använda 
bordet läsa och förstå denna 

bruksanvisning!

SE: INNEHÅLL

1. SÄKERHET OCH VARNINGAR
Detta bord uppfyller gällande säkerhetsföreskrifter. Felaktig användning kan leda till skada på person 
och bord. Läs bruksanvisningen innan bordet används. Den innehåller viktig information om säkerhet, 
användning, montering och underhåll av bordet och skyddar både dig och dina barn från skador och 
förhindrar skador på bordet. Spara denna bruksanvisning och tänk på att överlämna den till eventuell 
framtida ägare av bordet.

 VARNING: ALLA INSTRUKTIONER FÖR MONTERING OCH ANVÄNDNING AV PRODUKTEN SAMT 
SÄKERHETSANVISNINGAR OCH VARNINGAR MÅSTE ÅTLYDAS. KONSEKVENSEN KAN ANNARS BLI ALLVARLIG 
PERSONSKADA.

2. ANVÄNDNING
- Det eldrivna höjdjusterbara bordet är endast avsett för användning i torra inomhusmiljöer (0 - 40 °C, 20 -

90 % relativ luftfuktighet). Bordshöjden är steglöst justerbar och kan därför ställas in på den nivå som
erbjuder en så ergonomisk arbetsställning som möjligt.

- Bordet är inte konstruerat för andra ändamål än de som anges i denna bruksanvisning och får därför inte
användas i områden med hög luftfuktighet eller kondens, och får heller inte användas för att hissa upp
personer. All annan användning sker på egen risk.

- Vistas aldrig under bordsunderredet, och sitt eller stå aldrig på det.
- Barn bör endast använda bordet under uppsikt av en vuxen.
- Ansvarsskyldighet: Tillverkaren godtar under inga omständigheter garanti- eller skadeståndsanspråk

avseende skador som uppstått på grund av felaktig användning eller hantering av bordsunderredet som
inteöverensstämmer med instruktionerna i denna bruksanvisning.

- Obehöriga personer (barn, drogpåverkade o.s.v.) får inte använda, rengöra eller underhålla utrustningen
utan att hållas under uppsikt.

- Undvik att gå, sitta eller stå på bordet.
- Undvik kollision med bordshörn eftersom det kan orsaka personskador.
- Bordet får inte placeras på svåråtkomliga/skymda platser som t.ex. under fönsterkanter, skåp o.s.v.

Om bordet är placerat vid ett fönster måste det stå minst 5 cm från fönsterglaset eller fönsterbrädan.
- Vid återställning/arbete på bordet, ta bort alla föremål som är placerade under bordet. Till exempel stol/skåp.
-
- Bordet har en kollisionsskyddsfunktion. Observera att arbetsområdets höjd är 745mm-1150mm.
- Kollisionsskyddet skyddar inte mot personskador.
- Kollisionsskyddet fungerar inte om bordet belastas med mer än 40 kg.
- Barn får inte använda produkter som leksaker.
- Efter en veckas användning, kontrollera att skruvarna är ordentligt åtdragna.
- Kontrollera att rätt antal delar/skruvar är tillgängliga före användning.
- Placera inte skåp som är högre än 55 cm under bordet.

1. SÄKERHET OCH VARNINGAR

2. ANVÄNDNING

3. MONTERING

4. ANVÄNDNING

5. ÅTERSTÄLLNING

6. UNDERHÅLL OCH EVENTUELLA FEL

7. TEKNISK INFORMATION

8. DELAR

9. MONTERINGSANVISNINGAR

10. FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
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3. MONTERING
När bordet har monterats (se monteringsinstruktionerna sidan 89-99 ) ska de justerbara fötterna ha monterats 

användas.
- Kontrollera att inga kablar kan komma i kläm.
- Placera bordet på säkert avstånd från fönster, element, möbler osv. så att det är lätt att ta sig fram runt

bordet.
- Placera inga föremål som är högre än 55 cm under bordet.
-

- Kontrollera att förpackningens innehåll är komplett och i oskadat skick före montering.
-

produkter som är skadade.
- Säkerställ att produkten inte är ansluten till en strömkälla under monteringen.
-
- Säkerställ att personal med begränsad förmåga att reagera på risker inte är involverade i

monteringsprocessen.
-
- Sänk inte ned några delar i vätska och rengör dem endast med en torr eller lätt fuktad trasa.
- Undvik att placera kablar under platser med kontinuerlig uppvärmning.
- Undvik att snubbla över kabeln och förhindra trassel (kablar som trasslar in sig i varandra, människor som

trasslar in sig i kablar)
- Var försiktig så att du inte får en elektrisk stöt vid anslutning.

4. ANVÄNDNING
Höja / sänka bordet:
Tryck på UPP-knappen för att höja bordet och NED-knappen 
för att sänka det. 

UPP-knapp NED-knapp

ÅTERSTÄLLNING
Se sidan 101.

UNDERHÅLL OCH EVENTUELLA FEL
- Bordet behöver inte underhållas om det används enligt beskrivningen i avsnitt 2 i bruksanvisningen.
- Bordet får endast torkas av med en fuktig trasa.
- Om missljud hörs när bordet manövreras, SLUTA att använda bordet

7. TEKNISK INFORMATION

Underrede, material: Stål, pulverlackerat
Bordsskiva, material: Spånskiva med melamin
Vikt: 31kg
Bredd: 160cm
Djup: 80cm

~25mm/sek. -

Höjd: 70-118,5cm
V (hastighet):
Driftcykel: 10%, max. 2 min. drift. Min. 18 min. stop.
Drift: Mikrobrytare
Spänning: 100-240VAC | 50/60Hz
Energiförbrukning i standbyläge: <0,15 Watt
Max. arbetslast: 40kg

DELAR
Se sidan  86-88.

MONTERINGSANVISNINGAR
Se sidan 89-99.
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10. FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi försäkrar härmed att följande produkt:
- det eldrivna höj- och sänkbara bordet SVANEKE uppfyller kraven i:
- Europaparlamentets och rådets direktiv 2006/42/EG av den 17 maj 2006 avseende maskiner

(maskindirektivet) samt ändringar i direktivet 95/16/EG

Med ovanstående i åtanke, observera att:
- det eldrivna höj- och sänkbara bordet anses vara en maskin
- det eldrivna höj- och sänkbara bordet inte får användas förrän det har monterats i enlighet med

instruktionerna.

Tillverkat för: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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-    EN527/MD/EN60335.

Tillverkare:
Zhejiang Jiecang Linear Motion
Technology Co.,Ltd
High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
Zhejiang,P.R.China.



TÄRKEITÄ 
HUOMAUTUKSIA!

Mahdollisen asentajan ja käyttäjän
on ennen pöytäkehyksen 

asennusta, käyttöä ja ylläpitoa 
käytävä tämä kokoamis- ja 

käyttöohje läpi huolellisesti niin, 
että hän saa täydellisen käsityksen 

sen sisällöstä!

FI: SISÄLLYSLUETTELO

1. TURVALLISUUS JA VAROITUKSET
Tämä pöytä on annettujen turvallisuusmääräysten mukainen. Sopimaton käyttö saattaa aiheuttaa 
vaurioita henkilöille ja pöydälle. Lue käyttöopas ennen pöydän käyttöä. Siinä on tärkeitä tietoja pöydän 
turvallisuudesta, käytöstä, asennuksesta ja ylläpidosta. Siten se suojelee sinua ja lapsiasi sekä pöytää 
vaurioilta. Säilytä tämä käyttöohje ja välitä se edelleen mahdolliselle tulevalle omistajalle!

VAROITUS: TÄMÄN TUOTTEEN KOKOAMIS-, TURVALLISUUS- JA KÄYTTÖOHJEIDEN NOUDATTAMATTA
JÄTTÄMINEN SAATTAA JOHTAA VAKAVAAN LOUKKAANTUMISEEN.

2. KÄYTTÖ
- Sähkömotoriset säädettävät pöydät on suunniteltu työasemiksi vain kuiviin työympäristöihin (0 - 40 °C;

suhteellinen kosteus 20 - 90 %). Pöydän korkeus on säädettävissä rajattomasti, joten se voidaan asettaa
ergonomisesti sopivimmalle työtasolle.

- Niitä ei ole suunniteltu muihin kuin tähän oppaaseen sisältyviin tarkoituksiin. Niitä ei saa esimerkiksi
käyttää erittäin kosteilla alueilla eikä henkilöiden nostamiseen. Mikä tahansa muu käyttö tapahtuu käyttäjän
omalla vastuulla!

- Älä ryömi, makaa tai liiku pöytäkehyksen alla äläkä istu tai seiso pöytäkehyksen päällä.
- LAPSET saavat käyttää pöytää vain aikuisten valvonnassa.
- Vastuu: Valmistaja ei missään tapauksessa hyväksy takuu- tai korvausvaatimuksia vahingoista, jotka

aiheutuvat pöytäkehyksen virheellisestä käytöstä tai muusta kuin tässä käyttöohjeessa kuvatusta käsittelystä.
- Valtuuttamattomat henkilöt (lapset, lääkkeiden vaikutuksen alaiset jne.) eivät saa käyttää, puhdistaa tai

huoltaa laitteita ilman valvontaa.
- Älä mene pöydän alle äläkä istu tai seiso pöydän päällä.
- Varo pöydän kulmiin törmäämistä ja loukkaantumista.
- Pöytiä ei saa käyttää vaikeapääsyisillä alueilla, kuten ikkunoiden reunojen, kaappien jne. alla. Jos käytät

sitä ikkunan vieressä, aseta pöytä 5 cm:n päähän lasista tai ikkunalaudasta.
- Kun palautat pöydän alkutilaan tai käsittelet sitä, poista pöydän alta kaikki osat. Mukaan lukien tuolit ja kaapit.
- Kun siirrät pöytää, poista kaikki sen päällä olevat esineet ja laske pöytä alimmalle korkeudelle.
-
- Törmäyksenesto ei suojaa henkilövahingoilta.
- Törmäyksenesto ei toimi, jos pöydän kuormitus on > 40 kg.
- Lapset eivät saa leikkiä tuotteilla.
- Tarkista viikon käytön jälkeen, että ruuvit on kiristetty kunnolla.
- Varmista ennen käyttöä, että kaikkia osia ja ruuveja on oikea määrä.
- Älä käytä yli 55 cm korkeita kaappeja pöydän alla.

1. TURVALLISUUS JA VAROITUKSET

2. KÄYTTÖ
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4. TOIMINTA

5. PALAUTUS ALKUTILAAN
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9. KOKOAMISOHJEET

10. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
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3. ASENNUS
Kun pöytä on koottu (ks. kokoamisohjeet sivu 89-99 ), asennetaan säädettävät jalat niin, että 
pöytä on vaakatasossa eikä heilu. Tämän jälkeen pöytä kytketään 100 - 240 VAC:n pistorasiaan, 
jolloin se on käyttövalmis.
- Varmista, ettei mitään kaapeleita ole juuttunut kiinni.
- Aseta pöytä turvallisen välimatkan päähän ikkunakehyksistä, lämpöpattereista, huonekaluista jne., jotta

henkilöt eivät juutu kiinni.
- Älä aseta mitään esineitä yli 55 cm: n korkeudelle pöydän alle.
- Kun pöytää siirretään sen kokoamisen jälkeen, pöytälevy on poistettava. Pöytää EI VOI nostaa

pöytälevystä. Pöytä on laskettava alimpaan korkeuteensa ennen siirtoa.
- Tarkista ennen kokoamista, että pakkaus sisältää kaikki osat ja ettei niissä ole vaurioita.
- Tarkista tuotteen pinta ja kaapelit näkyvien vaurioiden varalta. Älä asenna tai käytä tuotteita, jos niissä

on vaurioita.
- Varmista, että tuotetta ei ole kytketty virtalähteeseen kokoamisen aikana.
- Varmista, ettei asennusalueen lähellä ole tarpeettomia esteitä.
- Varmista, ettei asennukseen osallistu henkilöitä, joiden kyky reagoida vaaratilanteisiin on rajallinen.
- Lapset eivät saa osallistua asennukseen, jotta he eivät voisi vahingossa niellä asennettuja osia.
- Älä upota mitään osia nesteeseen ja puhdista ainoastaan kuivalla tai hieman kostealla liinalla.
- Älä sijoita johtoja paikkoihin, jossa ne altistuvat jatkuvalle lämmölle.
- Varo kompastumasta kaapeliin ja kaapeliin sotkeutuminen (kaapeleiden välillä, kaapelien ja ihmisten välillä).
- Varo sähköiskuja, kun kytket laitteen pistorasiaan.

4. TOIMINTA
YLÖS-/ALAS-toiminto:
Kohota pöytää painamalla Ylös-painiketta ja laske sitä painamalla 
Alas-painiketta.

YLÖS-painike ALAS-painike
PALAUTUS ALKUTILAAN

Katso sivu 101.

YLLÄPITO JA VIAT
- Pöytä ei edellytä ylläpitoa käytössä, joka kuvataan tämän käyttöohjeen luvussa 2.
- Pöytää on hoidettava vain kostealla liinalla.
- Mikäli pöydästä kuuluu käytön aikana epätavallisia ääniä, LOPETA pöydän käyttö.

7. TEKNISET TIEDOT

Kehys, materiaalit: Teräs, jauhemaalattu
Pöytälevyn materiaali: Lastulevy melamiinilla
Piano: 31kg
Leveys: 160cm
Syvyys: 80cm

~25mm/s -
70-118,5cmKorkeus:

V (nopeus): 
Pulssisuhde: 10%, enintään 2 minuutin käyttöaika. Vähintään 18 minuutin pysäytys.
Toiminta: Mikrokytkimet 
Jännite: 100-240 VAC | 50/60Hz
Valmiustilan kulutus: <0,15 wattia
Enimmäistyökuormitus: 40kg
Edellä mainitut tekniset tiedot voivat vaihdella paikallisen lämpötilan, kosteuden ja syöttöjännitteen mukaan.

OSAT
Katso sivu 86-88.

KOKOAMISOHJEET
Katso sivu 89-99.
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10. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Ilmoitamme yksin vastuullamme, että seuraavat tuotteet:
- Istuma- ja seisomapöytä tyyppiä SVANEKE. noudattaa seuraavaa:
- Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2006/42/EY, annettu 17 päivänä toukokuuta 2006,

koneista ja direktiivin 95/16/EY muuttamisesta

Ota edelliseen viitaten huomioon seuraavat:
- istuma- ja seisomapöytää pidetään koneena
- istuma- ja seisomapöytää ei saa käyttää ennen kuin se on koottu ja asennettu ohjeiden mukaan.

Valmistettu seuraavalle: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 

20/101

-    EN527/MD/EN60335.

Valmistaja:
Zhejiang Jiecang Linear Motion
Technology Co.,Ltd
High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
Zhejiang,P.R.China.
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3. USTAWIANIE I INSTALACJA
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Przycisk RESET
Patrz strona 101.

KONSERWACJA I USTERKI
-
-
-

7. DANE TECHNICZNE

Stal lakierowana proszkowo 

Waga: 31kg
160cm
80cm

~25mm/s,

100-240V 50/60Hz

70-118,5cm

Cykl roboczy:

Pobór mocy w trybie czuwania: <0,15 Watt 
40kg 

Patrz strony 86-88.

Patrz strony 89-99.

89-99
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- SVANEKE
- Dyrektywa 2006/42/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 maja 2006 r. w sprawie

-
-

Wyprodukowano dla: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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Producent:
Zhejiang Jiecang Linear Motion
Technology Co.,Ltd
High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
Zhejiang,P.R.China.



POZNÁMKY!

CZ: OBSAH

-

-

- Neprolézejte, nelehejte si a nepohybujte se pod rámem stolu a nesedejte si ani si nestoupejte na rám stolu.
-
-

-

-
-
-

-
-
-
-
-
-
-
-
-
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Viz strana 101.

-
-
-

7. TECHNICAL DATA

Rám, materiály: Ocel, práškovaná 
Materiál desky stolu:
Hmotnost: 31kg

160cm
Hloubka: 80cm

~25mm/s -
70-118,5cm

V (rychlost):

100-240VAC | 50/60Hz 
<0,15 Watt 
40kg 

Viz str. 86-88..

Viz str. 89-99.

. 89-99
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- SVANEKE. je v souladu s:
-

-
-

Vyrobeno pro: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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Výrobce :
Zhejiang Jiecang Linear Motion
Technology Co.,Ltd
High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
Zhejiang,P.R.China.



HUFONTOS 

személynek és felhasználónak 
gondosan tanulmányoznia kell 

hogy átfogó képet kaphasson 
annak tartalmáról!

tulajdonosnak!

 

2. HASZNÁLAT
-

-

-
- asztalkeretre.
-
-

-

-
- Ügyeljen rá, hogy ne ütközzön az asztal sarkának.
-

-
szekrényt stb.

-
-
-
-
- Gyermekek nem használhatják a terméket játékszerként.
-
-
- Ne helyezzen az asztal alá 55 cm-nél magasabb szekrényt.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.
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-
-

személyek sne szorulhassnak be.
- Ne helyezzen 55 cm-nél magasabb objektumokat az asztal alá.
-

-
-

- Az összeszerelés során a termék nem csatlakozhat az áramforráshoz.
-
- Gondoskodjon róla, hogy a veszélyre csak korlátozottan reagálni képes személyek ne vegyenek részt az

összeszerelés folyamatában.
- Gyermekek nem vehetnek részt az összeszerelés folyamatában, nehogy véletlenül megegyenek egy alkatrészt.
-
-
- Ügyeljen rá, hogy ne botoljon bele a kábelbe, és akadályozza meg az összeakadást (kábelek, illetve kábel

és ember között)
-

Az asztal megemeléséhez nyomja meg a „Fel”, leengedéséhez 
a „Le” gombot. 

FEL gomb LE gomb

Lásd a 101

89-99

. oldalon.

-
-
-

Keret, anyaga: acél, porszórt 
Asztallap, anyaga: forgácslemez melaminnal

31kg
Szélessége: 160cm
Mélysége: 80cm

~25mm/sec. -
70-118,5cmMagassága: 

V (sebesség): 

mikrokapcsolók 
Feszültség: 100-240VAC | 50/60Hz 
Fogyasztás készenléti módban: <0,15 Watt 
Max. terhelés: 40kg 

Lásd  86-88  oldal.

Lásd 89 - 99 oldal.
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- SVANEKE) megfelel az alábbi irányelv
követelményeinek:

-

-
-
-

használni tilos.

 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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BELANGRIJKE 
OPMERKINGEN!

Voorafgaand aan de installatie, 
het gebruik en het onderhoud 
van het tafelframe moeten de 
installateur en de gebruiker 

van de tafel deze montage- en 
bedieningshandleiding zorgvuldig 

bestuderen om een volledig inzicht 
te krijgen in de inhoud ervan.!

NL: INHOUDSOPGAVE

1. VEILIGHEID EN WAARSCHUWINGEN
Deze tafel voldoet aan de voorgeschreven veiligheidsvoorschriften. Bij ondeskundig gebruik kunnen 
personen en tafel beschadigd raken. Lees de bedieningshandleiding voordat u de tafel gebruikt.  
Deze geeft u belangrijke informatie over de veiligheid, het gebruik, de installatie en het onderhoud 
van de tafel. Dit beschermt u en uw kinderen en voorkomt schade aan de tafel. Bewaar deze 
bedieningshandleiding en geef deze aan iedere toekomstige eigenaar door!

 WAARSCHUWING: HET NIET NALEVEN OF IN ACHT NEMEN VAN ALLE MONTAGE-, VEILIGHEIDS- EN 
BEDIENINGSINSTRUCTIES EN WAARSCHUWINGEN MET BETREKKING TOT HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT 
KAN ERNSTIG LICHAMELIJK LETSEL TOT GEVOLG HEBBEN.

2. GEBRUIK
- De elektromotorische, in hoogte verstelbare tafels zijn uitsluitend bestemd voor werkplekken in droge

werkomgevingen (0 - 40 °C); 20 - 90% relatieve luchtvochtigheid). De tafelhoogte is traploos instelbaar,
zodat hij op het ergonomisch meest geschikte werkniveau kan worden ingesteld.

- De tafels zijn niet ontworpen voor andere doeleinden dan die welke in deze handleiding zijn beschreven,
bv. ze mogen niet worden gebruikt in gebieden met een hoge vochtigheidsgraad of vochtigheid, noch om
mensen op te tillen. Ieder ander gebruik is voor eigen risico!

- Ga niet onder het tafelframe kruipen, liggen of bewegen en ga niet op het tafelframe zitten of staan.
- KINDEREN dienen de tafel alleen te gebruiken onder toezicht van volwassenen.
- Aansprakelijkheid: De fabrikant aanvaardt in geen geval garantie- of aansprakelijkheidsclaims voor

schade die het gevolg is van onjuist gebruik of gebruik van het tafelframe anders dan beschreven in deze
bedieningshandleiding.

- Personen zonder toestemming (kinderen, drugsgebruikers, ...) mogen de apparatuur niet zonder toezicht
gebruiken, reinigen of onderhouden.

- Ga niet onder de tafel zitten, en ga niet op de tafel zitten of staan.
- Vermijd letsel door botsing met tafelhoeken.
- Tafels mogen niet worden gebruikt in de buurt van obstakels, zoals onder vensterbanken, kasten, enz. Als

de tafel bij een raam wordt gebruikt, plaatst u ze op 5 cm van het glas of de vensterbank.
- Verwijder bij het resetten/werken aan de tafel alles onder de tafel. Zoals een stoel/kast.
- Verwijder bij het verplaatsen van de tafel alle voorwerpen erbovenop en zet de tafel in de laagste stand.
- De tafel heeft een antibotsfunctie. Houd er rekening mee dat het werkbereik 745mm -1150mm hoog is.
- Anti-botsing beschermt niet tegen persoonlijk letsel.
- Anti-botsing werkt niet als de tafel is belast met >40 kg.
- Kinderen mogen niet met de producten spelen alsof het speelgoed is.
- Controleer na 1 week gebruik of de schroeven goed zijn vastgedraaid.
- Controleer vóór gebruik of alle onderdelen/schroeven de juiste hoeveelheid hebben.
- Gebruik geen kasten met een hoogte van meer dan 55 cm onder de tafel.

1. VEILIGHEID EN WAARSCHUWINGEN

2. GEBRUIK

3. OPSTELLING EN INSTALLATIE

4. BEDIENING

5. OPNIEUW INSTELLEN

6. ONDERHOUD EN GEBREKEN

7. TECHNISCHE GEGEVENS

8. ONDERDELEN

9. MONTAGE-INSTRUCTIES

10. VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
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3. OPSTELLING EN INSTALLATIE
Na montage van de tafel (zie montagehandleiding pagina 89-99 ) worden de stelvoeten zo gemonteerd 
dat de tafel waterpas staat en niet verschuift. Vervolgens wordt de tafel op de 100 -240 VAC-uitgang 
aangesloten en is de tafel klaar voor gebruik.
- Zorg ervoor dat er geen kabels vast kunnen komen te zitten.
- Plaats de tafel op veilige afstand van raamkozijnen, radiatoren, meubels, etc., zodat mensen niet vast

komen te zitten.
- Plaats geen voorwerpen hoger dan 55 cm onder de tafel.
- Om de tafel na montage te verplaatsen, moet het tafelblad worden verwijderd. De tafel NIET aan het

tafelblad optillen. Het bureau moet voor het verplaatsen op de minimale hoogte worden ingesteld.
- Controleer de inhoud van de verpakking vóór montage op volledigheid of beschadiging.
- Controleer het oppervlak van het product en de kabels op zichtbare schade, en installeer of gebruik het

product niet als het beschadigd is.
- Zorg ervoor dat het product tijdens de montage niet op een stroombron is aangesloten.
- Zorg ervoor dat er zich geen onnodige obstakels in de buurt van de montagezone bevinden.
- Zorg ervoor dat personeel met beperkte capaciteit om op gevaren te reageren, niet betrokken is bij het

montageproces.
- Kinderen mogen niet deelnemen aan het montageproces om te voorkomen dat ze per ongeluk de

geïnstalleerde onderdelen eten.
- Dompel de onderdelen niet onder in vloeistof en reinig ze alleen met een droge of licht vochtige doek.
- Plaats geen kabels onder continue verwarmingsplaatsen.
- Zorg ervoor dat u niet over de kabel struikelt en dat u verstrikt raken voorkomt (tussen kabels en kabels,

tussen kabels en personen)
- Voorkom elektrische schokken wanneer u de stekker in het stopcontact steekt.

4. BEDIENING
Bediening OMHOOG / OMLAAG:
Druk op de “Omhoog”-knop om de tafel te verhogen en op de 
“Omlaag”-knop om de tafel te verlagen. 

OMHOOG-knop OMLAAG-knop
OPNIEUW INSTELLEN

Zie pagina 101.

ONDERHOUD EN GEBREKEN
- De tafel vereist geen onderhoud bij gebruik zoals beschreven in hoofdstuk 2 in de gebruiksaanwijzing.
- De tafel mag alleen met een vochtige doek worden afgenomen.
- STOP het gebruik van de tafel als er tijdens het bedrijf knarsgeluiden optreden.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Frame, materialen: Staal, poedergelakt
Materiaal van het tafelblad: Spaanplaat met melamine
Gewicht: 31kg
Breedte: 160cm
Diepte: 80cm
Hoogte: 70-118,5cm
V (snelheid): ~25mm/sec. afhankelijk van de belasting 
Bedrijfsduur: 10%, Max. 2 min. in bedrijf. Min. 18 min. stop.
Bediening: Microschakelaars 
Voltage: 100-240 VAC | 50/60Hz 
Verbruik in wachtstand: <0,15 Watt 
Max. werklast: 40kg 

ONDERDELEN
Zie pagina 86-88..

MONTAGE-INSTRUCTIES
Zie pagina 89-99.
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10. VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij verklaren hierbij, onder onze uitsluitende verantwoordelijkheid, dat de volgende producten:
- De zit- en statafel van het producttype SVANEKE. in overeenstemming is met:
- Richtlijn 2006/42/EG van het Europees Parlement en de Raad van 17 mei 2006 betreffende

machines en tot wijziging van Richtlijn 95/16/EG

Met betrekking tot het bovenstaande dient u zich ervan bewust te zijn dat:
- de zit- en statafel als een machine wordt beschouwd, en
- de zit- en statafel niet gebruikt mag worden zolang deze niet volgens de voorschriften is

gemonteerd en geïnstalleerd.

Geproduceerd voor: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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Zhejiang,P.R.China.



UPOZORNENIA!

SK: OBSAH

-

-

-
-
-

-

-
-
-

-
-
-
-
- Funkcia na zabránenie nárazom nefunguje, ak je na stole > 40 kg.
-
-
-
-

1.

2.

3.

4.

5. OBNOVENIE

6.

7.

8.

9.

10.
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3. NASTAVENIE A INŠTALÁCIA

-
-

-
-

-
-

-
-
-
-
-
-
-
-

4. PREVÁDZKA

 

OBNOVENIE
Pozrite si stranu 101.

-
-
-

Rám, materiály: 
Materiál dosky stola: 

31kg
160cm

~25mm/s -

80cm
70-118,5cm

Prevádzka: 
Napätie: 100-240VAC | 50/60Hz 

<0,15 Wattu 
40kg 

Pozrite si strany 86-88.

Pozrite si strany 89-99.
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10. VYHLÁSENIE O ZHODE

- Stôl na sedenie a státie, typ produktu SVANEKE

-
a zmeny v smernici 95/16/EF

-
-

s pokynmi.

Vyrobené pre: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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Technology Co.,Ltd
High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
Zhejiang,P.R.China.



REMARQUES 
IMPORTANTES!

Avant l’installation, l’utilisation 
et l’entretien du cadre de la table, 
l’installateur ou l’utilisateur de la 
table doit étudier attentivement 

ce manuel d’assemblage 

comprendre son contenu!

FR: TABLE DES MATIÈRES

Cette table est conforme aux normes de sécurité en vigueur. Une utilisation inappropriée peut provoquer
des blessures corporelles et endommager la table. Veuillez lire le manuel d’utilisation avant toute 
utilisation. Vous y trouverez des informations importantes relatives à la sécurité, à l’utilisation, à 
l’installation et à l’entretien de la table. Celles-ci vous permettront de vous protéger vous-même ainsi que 
vos enfants et d’éviter d’endommager la table. Veuillez conserver ce manuel d’utilisation et le transmettre 
à tout futur propriétaire!

 
AINSI QUE DES AVERTISSEMENTS CONCERNANT L’UTILISATION DE CE PRODUIT PEUT EN TRAÎNER DES 
BLESSURES CORPORELLES GRAVES.

2. UTILISATION
- Les tables électromotrices ajustables en hauteur sont exclusivement conçues pour des postes de travail

situés dans des environnements de travail secs (0 - 40 °C, 20 - 90% d’humidité relative). La hauteur de
la table est entièrement réglable et peut être ajustée pour être parfaitement adaptée d’un point de vue
ergonomique.

-
pas être utilisée dans des endroits très humides, ni pour soulever des personnes. Toute autre utilisation est
à vos risques et périls!

- Ne pas ramper, s’allonger ou se déplacer sous le cadre de la table, et ne pas s’asseoir ou se tenir debout sur
le cadre de la table.

- Les ENFANTS devraient uniquement utiliser la table sous la surveillance d’un adulte.
- Responsabilité : le fabricant n’accepte en aucun cas les réclamations relatives à la garantie ou impliquant sa

responsabilité pour des dommages résultant d’une utilisation ou d’une manipulation incorrecte du cadre de
la table, à savoir toute autre utilisation ou manipulation que celles décrites dans ce manuel d’utilisation.

- Les personnes non autorisées (enfants, toxicomanes...) ne doivent pas utiliser, nettoyer ni entretenir
l’équipement sans surveillance.

- Ne passez pas sous la table, ne vous asseyez pas sur la table et ne vous tenez pas non plus debout dessus.
-
- Les tables ne doivent pas être utilisées dans des zones obstruées, telles que sous des appuis de fenêtres, des

armoires, etc. En cas d’utilisation près d’une fenêtre, placez la table à 5 cm du vitrage ou de l’appui de fenêtre.
- Lorsque vous réinitialisez la table/l’utilisez, retirez tout ce qui se trouve sous la table. Comme une chaise/

armoire.
- Lorsque vous déplacez la table, veuillez retirer tous les éléments qui se trouvent dessus et abaissez la table

à la hauteur la plus basse.
- La table est équipée d’une fonction anticollision. Veuillez noter que la hauteur de la plage de travail est de

745mm à 1150mm.
- L’anti-collision ne protège pas des lésions corporelles.
- L’anti-collision fonctionne si la table est chargée avec >40 kg.
- Les enfants ne sont pas autorisés à utiliser les produits comme des jouets.
-
- Assurez-vous d’avoir la bonne quantité de pièces/vis avant utilisation.
- N’utilisez pas d’armoires d’une hauteur supérieure à 55 cm sous la table.

1.

2. UTILISATION

3. MISE EN PLACE ET INSTALLATION

4. FONCTIONNEMENT

5.

6.

7.

8. PIÈCES

9. INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE

10.
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3. MISE EN PLACE ET INSTALLATION
Une fois que la table a été assemblée (voir les instructions de montage pages 89-99 ), les pieds 
réglables doivent être installés de façon à ce que la table soit de niveau et ne bouge pas. Ensuite, la table 
doit être connectée à la prise 100 - 240 VCA et est alors prête à l’emploi.
- Assurez-vous que les câbles ne risquent pas de se coincer.
-

d’éviter que quelqu’un ne reste coincé.
- Ne placez pas d’objets de plus de 55 cm sous la table.
- Lorsque la table est déplacée après avoir été assemblée, le plateau doit être retiré. La table NE PEUT PAS

être soulevée par le biais du plateau. Le bureau doit être abaissé au maximum avant tout déplacement.
-
-

n’utilisez pas les produits s’ils sont endommagés.
- Assurez-vous que le produit n’est pas connecté à une source d’alimentation pendant le montage.
-
- Assurez-vous que le personnel ayant une capacité limitée à réagir aux dangers n’est pas impliqué dans le

processus d’assemblage.
- Les enfants ne sont pas autorisés à participer au processus de montage vu qu’ils pourraient ingérer

accidentellement les composants installés.
- Ne plongez aucun composant dans un liquide et nettoyez-les uniquement avec un chiffon sec ou légèrement humide.
- Ne placez pas de câbles sous des endroits chauffés en permanence.
- Veillez à ne pas trébucher sur le câble et à éviter tout enchevêtrement (entre les câbles, entre les câbles et

des personnes)
- Veillez à éviter tout choc électrique lors du branchement.

4. FONCTIONNEMENT
Fonctionnement HAUT/BAS :
Appuyez sur le bouton « UP » pour déplacer la table vers le haut 
et sur le bouton « DOWN » pour déplacer la table vers le bas. 

Bouton HAUT Bouton BAS

Voir page 101 .

- La table ne nécessite pas d’entretien, comme indiqué le chapitre 2 du manuel d’utilisation.
- La table doit uniquement être nettoyée avec un chiffon humide.
- En cas d’apparition de bruits suspects pendant le fonctionnement, ARRÊTEZ d’utiliser la table.

Cadre, matériaux : acier, vernis à la poudre
Matériau du plateau de la table : panneau de particules, mélaminé
Poids : 31kg
Largeur : 160cm
Profondeur : 80cm
Hauteur : 70-118,5cm
V (vitesse) : ~25mm/s, selon la charge 
Cycle de fonctionnement: 10%, max. 2 min de fonctionnement. Min. 18 min. d’arrêt.
Fonctionnement : Micro-interrupteurs 
Tension : 100-240VCA | 50/60Hz 
Consommation en mode veille : <0,15 Watt 
Charge utile max. : 40kg 

PIÈCES
Voir pages 86-88.

INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE
Voir pages 89-99.
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Nous déclarons sous notre entière responsabilité que les produits suivants, à savoir :
- la table ajustable SVANEKE est conforme à :
- la directive 2006/42/CE du Parlement européen et du Conseil du 17 mai 2006 relative aux machines

Au vu de ce qui précède, veuillez noter que :
- la table ajustable est considérée comme une machine, et
- ne peut être utilisée avant d’avoir été assemblée et installée conformément aux instructions.

Produite pour: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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POMEMBNE OPOMBE!
Pred namestitvijo, uporabo 

mize morata oseba, ki izvaja 
namestitev, in uporabnik mize 

sestavljanje in uporabo ter v celoti 
razumeti njegovo vsebino!

SI: KAZALO

1. VARNOST IN OPOZORILA

in poškodbe mize. Pred uporabo mize preberite navodila za uporabo. V njih so navedene pomembne 

sebe in svoje otroke ter se izognili poškodovanju mize. Preberite ta navodila za uporabo in jih posredujte 
morebitnemu prihodnjemu lastniku!

2. UPORABA
-

lahko nastavite na delovno raven, ki vam ergonomsko kar najbolj ustreza.
-

-
- OTROCI smejo mizo uporabljati samo pod nadzorom odraslih.
- Odgovornost: Proizvajalec v nobenem primeru ne sprejema garancijskih zahtevkov ali zahtevkov na podlagi

odgovornosti za poškodbe, ki bi nastale zaradi neustrezne uporabe okvirja mize ali ravnanja z njim na

-
opreme brez nadzora.

- Ne stopajte pod mizo ter ne sedite in ne stojte na mizi.
- Izogibajte se poškodbam zaradi trka v vogale mize.
-

uporabljate ob oknu, jo postavite 5 cm stran od stekla ali okenske police.
- Pri ponastavljanju/delovanju mize odstranite vse, kar je pod mizo. Na primer stol/omarico.
-
-
-
-
-
- Po enem tednu uporabe preverite, ali so vijaki pravilno priviti.
-
- Pod mizo ne uporabljajte omaric z višino nad 55 cm.

1. VARNOST IN OPOZORILA

2. UPORABA

3. NASTAVITEV IN NAMESTITEV

4. UPORABA

5. PONASTAVITEV

6.

7.

8. DELI

9. NAVODILA ZA SESTAVLJANJE

10. IZJAVA O SKLADNOSTI
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3. NASTAVITEV IN NAMESTITEV
Ko je miza sestavljena (glejte navodila za sestavljanje strani 89-99 ), namestite prilagodljive noge, tako 

pripravljena je za uporabo.
-
- Mizo postavite tako, da je varno oddaljena od okenskih okvirjev, radiatorjev, pohištva ipd., da se ne bi ljudje

zataknili.
- Pod mizo ne postavljajte predmetov, višjih od 55 cm.
-

- Pred sestavljanjem preverite, ali je vsebina paketa popolna in nepoškodovana.
-

ne uporabljajte.
-
-
-

sestavljanja.
-

komponent.
-
-
- Pazite, da se ne spotaknete ob kabel in poskrbite, da se ne bo zapletal (z drugimi kabli in z ljudmi).
-

4. UPORABA
Pomikanje GOR / DOL:
Za pomik mize navzgor, pritisnite gumb »Gor«, za pomik mize navzdol 
pa gumb »Dol«. 

gumb GOR gumb DOL
PONASTAVITEV

Glejte stran 101.

-
-
-

Okvir, materiali: jeklo, prašno lakirano 
Material mizne ploskve: 

31kg
160cm

10

Globina: 80cm

~25mm/sek. -
70-118,5cmVišina: 

V (hitrost): 
Obratovalni cikel: 
Delovanje: mikrostikala 
Napetost: 100-240VAC | 50/60Hz 
Poraba v pripravljenosti: <0,15 Watt 

40kg 

DELI
Glejte strani 86-88.

NAVODILA ZA SESTAVLJANJE
Glejte strani 89-99.
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10. IZJAVA O SKLADNOSTI

- miza za sedenje in stanje tipa SVANEKE. skladen z:
- Direktivo 2006/42/ES Evropske parlamenta in Sveta z dne 17. maja 2006 o strojih in

o spremembah direktive 95/16/ES

Ob upoštevanju zgornjega vas opozarjamo na naslednje:
- miza za sedenje in stanje šteje kot stroj ter
-

z navodili.

Proizvedeno za: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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osobe koje stol montiraju ili 
koje se njime koriste moraju 

sastavljanje i upotrebu kako bi u 
potpunosti razumjele  

1. SIGURNOST I UPOZORENJA
Ovaj je stol u skladu s propisanim sigurnosnim odredbama. Nepropisnom upotrebom mogu se uzrokovati 

2. UPOTREBA
-

mogao postaviti na radnu razinu koja ergonomski najviše odgovara.
-

vašu vlastitu odgovornost!
-
- DJECA bi se stolom smjela koristiti samo ako su pod nadzorom odrasle osobe.
-

koji proizlaze iz nepropisne upotrebe ili rukovanja okvirom stola koji odstupaju od onog što je navedeno

-
opremu bez nadzora.

-
- Pazite da se ne ozlijedite udaranjem o kutove stola.
-

Ako stol upotrebljavate pokraj prozora, postavite ga na udaljenosti od 5 cm od stakla ili prozorske daske.
- Prilikom ponovnog postavljanja/rada sa stolom, uklonite sve što se nalazi ispod stola. Primjerice, stolicu/

-
- Stol ima funkciju protiv sudara. Uzmite u obzir da je visina radnog raspona od 745mm do 1150mm.
- Funkcija protiv sudara ne štiti od tjelesnih ozljeda.
-
-
- Nakon 1 tjedna upotrebe provjerite jesu li vijci pravilno zategnuti.
- Prije upotrebe provjerite jesu li svi dijelovi/vijci na mjestu.
-

1. SIGURNOST I UPOZORENJA

2. UPOTREBA

3.

4. RAD

5. PONOVNO POSTAVLJANJE

6.

7.

8. DIJELOVI

9. UPUTE ZA SASTAVLJANJE

10. IZJAVA O SUKLADNOSTI
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Nakon što je stol sastavljen (vidjeti upute za sastavljanje stranice 89-99 ), montiraju se podesivi nogari kako 

spreman za upotrebu.
- Uvjerite se da se kablovi ne mogu zaglaviti.
- Stol postavite na sigurnu udaljenost od okvira prozora, radijatora, namještaja itd. kako ne bi došlo do toga

da netko zaglavi.
- Ispod stola ne postavljajte predmete više od 55 cm.
-

-
-

-
-
-

sastavljanja.
-
-
- Kabele nemojte stavljati ispod mjesta s trajnim grijanjem.
-
-

4. RAD

Pritisnite gumb „Up (Gore)” kako biste podigli stol, 
a gumb „Down (Dolje)” kako biste ga spustili. 

Gumb UP 
(Gore)

Gumb DOWN 
(Dolje)PONOVNO POSTAVLJANJE

Pogledajte stranicu 101.

-
-
-

Okvir, materijali: 
Materijal gornje plohe: 

31kg
160cm

Dubina: 80cm
70-118,5cm
~25mm/s -

Visina: 
V (brzina): 
Radni ciklus: 10%, maks. 2 min. rad. Min. 18 min. zaustavljanje.
Rad: 
Napon: 100-240VAC | 50/60Hz 

<0,15 Watt 
40kg 

DIJELOVI
Vidjeti stranice 86-88.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE
Vidjeti stranice 89-99.
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10. IZJAVA O SUKLADNOSTI

- stol za sjedenje i stajanje tipa SVANEKE. u skladu s:
-

Direktive 95/16/EZ

S obzirom na prethodno navedeno, imajte na umu:
- da se stol za sjedenje i stajanje smatra strojem ; te
- da se stol za sjedenje i stajanje ne smije upotrebljavati prije nego što ga se sastavi i montira

u skladu s uputama.

Proizvedeno za: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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NOTE IMPORTANTI!
Prima dell’installazione, dell’uso 
e della manutenzione del telaio 
del tavolo, gli installatori e gli 

utenti del tavolo del tavolo devono 
studiare attentamente il presente 

manuale di montaggio e uso 
per comprenderne appieno il 

contenuto.

IT: SOMMARIO

1. SICUREZZA E AVVERTENZE
Questo tavolo è conforme alle norme di sicurezza prescritte. Un uso improprio può causare danni alle 
persone e al tavolo. Leggere il manuale d’uso prima di utilizzare il tavolo. Fornisce importanti informazioni 
sulla sicurezza, l’uso, l’installazione e la manutenzione del tavolo, tutelando chi lo utilizza ed eventuali 
bambini presenti, ed evitando di danneggiare il tavolo. Conservare il presente manuale d’uso e consegnarlo 
a qualsiasi proprietario futuro!

 AVVERTENZA: IL MANCATO RISPETTO O LA MANCATA OSSERVANZA DI TUTTE LE ISTRUZIONI  
E LE AVVERTENZE PER IL MONTAGGIO, LA SICUREZZA E IL FUNZIONAMENTO RELATIVE ALL’USO 
DI QUESTO PRODOTTO POSSONO TRADURSI IN GRAVI LESIONI.

2. UTILIZZO
- I tavoli regolabili in altezza con motore elettrico sono progettati per postazioni di lavoro solo in ambienti di

lavoro asciutti (0-40 °C; 20-90% di umidità relativa). È possibile effettuare diverse regolazioni dell’altezza

- Questi tavoli non sono stati progettati per scopi diversi da quelli inclusi nel presente manuale, ad es. non
devono essere utilizzati in aree con elevata umidità o presenza di vapori né per sollevare persone. Ogni uso
diverso da quello previsto comporta dei rischi personali.

- Non gattonare, sdraiarsi o passare sotto il telaio del tavolo e non sedersi o sostare sullo stesso.
- I BAMBINI possono usare il tavolo solo se sorvegliati da adulti.
- Responsabilità: Il produttore non accetta in nessun caso richieste di risarcimento o responsabilità per danni

derivanti da un uso o una manipolazione impropri del telaio del tavolo diversi da quelli descritti nel presente
manuale d’uso.

- Persone non autorizzate (bambini, persone sotto l’effetto di droghe, ecc.) non devono utilizzare, pulire né
sottoporre a manutenzione il tavolo ad altezza variabile senza supervisione.

- Non gattonare sotto il tavolo, non sedersi sul tavolo, né salire in piedi sul tavolo.
- Evitare lesioni causate dalla collisione con gli angoli del tavolo.
-

- Quando si resetta/si lavora al tavolo, rimuovere tutti gli oggetti sottostanti. Ad esempio sedia/mobiletto.
- Quando si sposta il tavolo, rimuovere tutti gli oggetti presenti sul piano e abbassarlo all’altezza minima.
- Il tavolo è dotato di funzione anticollisione. Notare che l’altezza dell’intervallo di lavoro è 745mm-1150mm.
- L’anticollisione non protegge da lesioni personali.
- L’anticollisione non funziona se il tavolo è caricato con >40 kg.
- I bambini non possono giocare con i prodotti come se fossero giocattoli.
- Dopo una settimana di utilizzo, controllare che le viti siano serrate correttamente.
- Assicurarsi che tutte le parti/viti siano nella quantità corretta prima dell’uso.
- Non utilizzare mobiletti di altezza superiore a 55 cm sotto il tavolo.

1. SICUREZZA E AVVERTENZE

2. UTILIZZO

3. CONFIGURAZIONE E INSTALLAZIONE

4. FUNZIONAMENTO

5. RESETTARE

6. MANUTENZIONE E GUASTI

7. SPECIFICHE TECNICHE

8. PARTI

9. ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

10. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
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3. CONFIGURAZIONE E INSTALLAZIONE
Una volta montato il tavolo (vedere istruzioni di montaggio ), i piedini regolabili sono installati in 
modo tale che il tavolo sia in piano e non si muova. Quindi, collegarlo alla presa da 100-240 V CA: a questo 
punto il tavolo è pronto per l’uso.
- Assicurarsi che i cavi non si attorciglino.
- Posizionare il tavolo a distanza di sicurezza da serramenti, caloriferi, mobili ecc. in modo che sia sempre

consentito il passaggio delle persone.
-
- Quando si sposta il tavolo montato, è necessario rimuoverne il piano. Il tavolo NON PUÒ essere sollevato

afferrandolo dal piano. Prima di spostare il tavolo, l’altezza deve essere ridotta al minimo.
-
-

prodotto se danneggiato.
- Assicurarsi che il prodotto non sia collegato a una fonte di alimentazione durante il montaggio.
-
- Assicurarsi che il personale con capacità di reazione ai pericoli limitata non sia coinvolto nel processo di

montaggio.
- Per evitare che i componenti installati vengano accidentalmente ingeriti, i bambini non possono partecipare

al processo di montaggio.
- Non immergere i componenti in liquidi e pulirli solo con un panno asciutto o leggermente umido.
- Non posizionare i cavi sotto i punti di riscaldamento continuo.
- Fare attenzione a non inciampare nel cavo e a evitare di impigliarsi (tra cavi e cavi, tra cavi e persone).
- Prestare attenzione a evitare scosse elettriche durante la connessione.

4. FUNZIONAMENTO
Funzione SU/GIÙ:
Premere il pulsante “Su” per sollevare il tavolo e il pulsante 

Pulsante SU Pulsante GIÙ
RESETTARE

Vedere pagina 101.

MANUTENZIONE E GUASTI
- Il tavolo non richiede alcuna manutenzione legata all’uso come descritto nel capitolo 2 nelle istruzioni per l’uso.
- Pulire il tavolo utilizzando solo un panno umido.
-

7. SPECIFICHE TECNICHE

Telaio, materiali: Acciaio verniciato a polvere
Materiale del piano del tavolo: Truciolato con melamina
Peso: 31kg
Larghezza: 160cm
Profondità: 80cm
Altezza: 70-118,5cm
V (velocità): ~25mm/s, v ariabile a seconda del carico 
Ciclo di lavoro: 10%, max. 2 min. di funzionamento. Distanza min. 18 min. di arresto
Funzionamento: Microinterruttori 
Tensione: 100-240 VAC | 50/60Hz 
Consumo in standby: <0,15 Watt 
Carico di lavoro max.: 40kg 

8. PARTI
V. pag. 86-88.

9. ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
V. pag. 89-99.
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10. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Con la presente dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilità, che i seguenti prodotti:
- Tavolo regolabile sit-stand, tipo di prodotto SVANEKE, è conforme a:
- Direttiva 2006/42/CE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 17 maggio 2006, relativa alle

Con riferimento a quanto summenzionato, si ricorda che:
- il tavolo sit-stand è considerato una macchina e
-

Prodotto da: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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¡NOTAS 
IMPORTANTES!

Antes de la instalación, uso 
y mantenimiento de la estructura 
de la mesa, todos los instaladores 

y usuarios de la mesa deben 
estudiar atentamente el presente 
manual de montaje e instalación 

totalidad su contenido.

1. SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS
Esta mesa cumple con las normas de seguridad establecidas. Un uso inadecuado puede provocar 
daños tanto a las personas como a la mesa. Lea el manual de uso antes de utilizar la mesa. El manual 
proporciona información importante sobre seguridad, uso, instalación y mantenimiento de la mesa, 

Guarde este manual de uso y entrégueselo a cualquier futuro propietario de la mesa.

 ADVERTENCIA: EL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS DE MONTAJE, SEGURIDAD 
Y FUNCIONAMIENTO EN RELACIÓN CON EL USO DE ESTE PRODUCTO PUEDE PROVOCAR LESIONES 
PERSONALES GRAVES.

2. USO
- Las mesas de accionamiento electromotriz y de altura regulable están diseñadas para estaciones de trabajo

ergonómicamente.
-

manual; por ejemplo, no se deben utilizar en áreas con niveles elevados de humedad ni para la elevación
de personas. ¡Cualquier otro uso que se les dé será por su cuenta y riesgo!

- No se arrastre, tumbe ni desplace por debajo de la estructura de la mesa, y no se siente ni se ponga
de pie sobre la estructura de la mesa.

- Los NIÑOS solo deben usar la mesa bajo la supervisión de un adulto.
-

o responsabilidad por daños derivados de un uso o manipulación inadecuados de la estructura de la mesa,
aparte de los descritos en el presente manual de uso.

- Las personas que no cuenten con permiso (niños, personas bajo los efectos de fármacos, etc.) no deben
utilizar, limpiar ni realizar el mantenimiento del equipo sin supervisión.

- No se coloque debajo de la mesa y tampoco se siente ni se ponga de pie sobre ella.
- Evite lesiones por impacto con las esquinas de la mesa.
- Las mesas no deben utilizarse en zonas donde puedan convertirse en un obstáculo, por ejemplo, debajo de

bordes de ventanas, armarios, etc. Si se utiliza junto a una ventana, coloque la mesa a 5 cm del cristal o de
la repisa de la ventana.

- Al reajustar la mesa o realizar un trabajo en ella, retire todo lo que haya debajo de la mesa. Por ejemplo,
una silla o un armario.

- Al mover la mesa, retire todos los objetos de la parte superior y baje la mesa a la altura más baja.
- La mesa dispone de una función anticolisiones. Tenga en cuenta que la intervalo de altura de trabajo está

comprendido entre 745mm y 1150mm.
- El sistema anticolisiones no protege contra lesiones personales.
- El sistema anticolisiones funciona si la mesa soporta una carga >40 kg.
- Los niños no deben jugar con estos productos como si fueran juguetes.
- Tras una semana de uso, compruebe que los tornillos estén bien apretados.
-
- No coloque armarios con una altura superior a 55 cm bajo la mesa.

1. SEGURIDAD Y ADVERTENCIAS

2. USO

3. MONTAJE E INSTALACIÓN

4. FUNCIONAMIENTO

5. RESTABLECIMIENTO

6. MANTENIMIENTO Y DEFECTOS

7.

8. PIEZAS

9. INSTRUCCIONES DE MONTAJE

10. DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
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3. MONTAJE E INSTALACIÓN

instalan de forma que la mesa quede nivelada y no pueda moverse. A continuación, la mesa se conecta a una 
toma de 100-240 VCA y, de este modo, ya está lista para su uso.
-
- Coloque la mesa a una distancia de seguridad de los marcos de las ventanas, radiadores, muebles, etc., de

forma que las personas que puedan pasar a su lado no se queden atrapadas.
-
- Cuando vaya a mover la mesa después de su montaje, el tablero superior se debe retirar. La mesa NO SE

- Compruebe que el contenido del paquete esté completo y que no presente daños antes de proceder al montaje.
-

productos dañados.
-
-
-

el proceso de montaje.
- Los niños no deben participar en el proceso de montaje para evitar que ingieran accidentalmente los

componentes instalados.
-
-
- Tenga cuidado para no tropezar con el cable y evitar enredos (entre diferentes cables y entre cables y personas).
- Tenga cuidado para evitar descargas eléctricas al enchufar el producto.

4. FUNCIONAMIENTO
Operación de SUBIDA/BAJADA:
pulse el botón «Arriba» («Up») para subir la mesa 
y el botón «Abajo» («Down») para bajarla. 

Botón ARRIBA 
(UP)

Botón ABAJO 
(DOWN)RESTABLECIMIENTO

Consulte la página 101

MANTENIMIENTO Y DEFECTOS
-

de las instrucciones de uso.
-
- En caso de que se escuche un chirrido durante su uso, DETENGA el funcionamiento de la mesa.

Estructura, materiales: Acero, lacado en polvo 
Material del tablero: 
Pesos: 31kg
Anchura: 160cm

10

Profundidad: 80cm
Altura: 70-118,5cm
V (velocidad): ~25mm/s, en función de la carga 
Ciclo de trabajo: 
Funcionamiento: Microinterruptores 
Tensión: 100-240VCA | 50/60Hz
Consumo eléctrico en reposo: <0,15 vatios 
Carga de trabajo máx.: 40kg 

PIEZAS
Consulte las páginas 86-88.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Consulte las páginas 89-99.
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10. DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Por la presente, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los siguientes productos:
- Mesa de trabajo en posición sentada y de pie, tipo SVANEKE, está de acuerdo con lo establecido en:
- La Directiva 2006/42/EF del Parlamento Europeo y del Consejo del 17 de mayo de 2006 sobre

maquinaria y en los cambios de la Directiva 95/16/EF

En referencia a lo anterior, tenga en cuenta que:
- la mesa de trabajo en posición sentada y de pie se considera una máquina y
- la mesa de trabajo en posición sentada y de pie no se puede utilizar hasta que se haya montado

e instalado de acuerdo con lo indicado en las instrucciones.

Producido para: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Dinamarca 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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instalater i korisnik stola mora 

uputsvo za upotrebu kako bi 
stekao potpuno razumijevanje 

1. SIGURNOST I UPOZORENJA

2. UPOTREBA
- Stolovi sa elektromotornim podešavanjem visine su dizajnirani za radne stanice samo u suhim radnim

-

-
- DJECA trebaju koristiti sto samo uz nadzor odraslih osoba.
-

za štetu nastalu zbog nepravilne upotrebe ili rukovanja okvirom stola, osim onih opisanih u ovom uputstvu.
-

-
- Pazite da se ne povrijedite o rubove stola.
-

upotrebljavate u blizini prozora, postavite ga 5 cm od stakla ili prozorske daske.
-
-
- Stol ima funkciju zaštite od sudara. Napominjemo da je visina radnog raspona od 745mm do 1150mm.
- Funkcija zaštite od sudara ne štiti od tjelesnih povreda.
-
-
- Nakon 1 sedmice upotrebe provjerite jesu li vijci propisno pritegnuti.
- Prije upotrebe provjerite jesu li svi dijelovi/vijci na svom mjestu.
-

1. SIGURNOST I UPOZORENJA

2. UPOTREBA

3. POSTAVLJANJE I INSTALACIJA

4. RAD

5. PONOVNO POSTAVLJANJE

6.

7.

8. DIJELOVI

9. UPUTSTVA ZA SKLAPANJE

10.
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3. POSTAVLJANJE I INSTALACIJA
Nakon sklapanja stola (vidi uputstvo za sklapanje u ), podesive noge se postavljaju tako da 
je sto 
- Uvjerite se da se kablovi ne mogu zaglaviti.
- Stavite sto na sigurno rastojanje od okvira prozora, radijatora, namještaja itd., tako da se ljudi ne zaglave.
- Ne stavljajte predmete iznad 55 cm ispod stola.
-

stola. Radni sto se mora spustiti na minimalnu visinu prije pomicanja.
-
-

-
-
-

sastavljanja.
-

komponente.
-
- Nemojte stavljati kablove ispod mjesta s kontinuiranim grijanjem.
-

kablova i osoba).
-

4. RAD
Rad GORE/DOLJE:
Pritisnite dugme „Gore” kako biste pomaknuli sto i „Dolje” 
za pomicanje stola prema dolje. 

gumb GORE gumb DOLJE
PONOVNO POSTAVLJANJE

Vidjeti stranicu 101.

-
-
-

Okvir, materijali:
Iverica s melaminom
31kg
160cm

Dubina: 80cm

70-118,5cm
~25mm/sek. -

Visina:
V (brzina):
Radni ciklus: 10%, maks. 2 min. rad. Min. 18 min. zaustavljanje.
Rad:
Napon: 100-240 VAC | 50/60Hz 
Potrošnja u stanju mirovanja: <0,15 vatv 

40kg 

DIJELOVI
Pogledajte stranicu 86-88.

UPUTSTVA ZA SKLAPANJE
Pogledajte stranicu 89-99.
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- Vrsta stola za sjedenje i stajanje SVANEKE. je u skladu sa:
-

Direktive 95/16/EF

- sto za sjedenje i stajanje se smatra strojem i
- sto za sjedenje i stajanje se ne smije koristiti prije sklapanja i postavljanja u skladu sa uputstvima.

Proizvedeno za: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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1. BEZBEDNOST I UPOZORENJA

 UPOZORENJE: AKO NE POSTUPATE U SKLADU SA SVIM UPUTSTVIMA I UPOZORENJIMA U VEZI SA SKLAPA 

PROUZROKUJETE OZBILJNE TELESNE POVREDE.

2. NAMENA
-

najviše odgovara.
-

-
- DECA smeju da koriste sto samo ako su pod nadzorom odraslih osoba.
-

-
opremu bez nadzora.

- Nemojte zalaziti ispod stola, te nemojte sedeti niti stajati na stolu.
- Izbegnite povrede prouzrokovane sudarom sa uglovima stola.
-

pored prozora, postavite sto 5 cm od stakla ili prozorske daske.
-
-
-
-
-
-
-
- Pre upotrebe, uverite se da su svi delovi/zavrtnji na broju.
-

1. BEZBEDNOST I UPOZORENJA

2. NAMENA

3.

4.

5. RESETOVANJE

6.

7.

8. DELOVI

9. UPUTSTVO ZA SKLAPANJE

10.
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3. PODEŠAVANJE I MONTIRANJE
Kada sklopite sto (pogledajte uputstvo za sklapanje stranice 89 - 99), podesive nogare montirate tako da sto 

za upotrebu.
-
- Sto stavite na bezbednu udaljenost od prozora, radijatora, nameštaja itd. da se neko ne bi zaglavio.
- Predmete više od 55 cm ne stavljajte ispod stola.
-

-
-

- Uverite se da proizvod tokom sklapanja nije povezan na izvor napajanja.
- Uverite se da nema nepotrebnih prepreka u blizini mesta sklapanja.
-
-

komponente.
-
- Nemojte postavljati kablove ispod mesta sa kontinuiranim grejanjem.
-
-

Podizanje i spuštanje:
Pritisnite taster za podizanje da biste podigli sto ili taster za spuštanje 
da biste ga spustili. 

Dugme GORE Dugme DOLE
RESETOVANJE

Pogledajte 101 . stranicu.

-
-
-

Materijal okvira: 
Iverica sa melaminom
31kg
160cm

Dubina: 80cm
Visina: 70-118,5cm

~25mm/s,V (brzina): 
Radni ciklus: 10%, maks. 2. min. rada. Min. 18 min. zaustavljanja.

Napon: 100-240 VAC | 50/60Hz 
Potrošnja u stanju mirovanja: <0,15 Watt 

40kg 

DELOVI
Pogledajte stranice 86-88.

UPUTSTVO ZA SKLAPANJE
Pogledajte stranice 89-99.
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10. DEKLARACIJA O USAGLAŠENOSTI

- SVANEKE. usaglašen sa:
- Direktivom 2006/42/EZ Evropskog parlamenta i Saveta od 17. maja 2006. godine o mašinama

i izmeni direktive 95/16/EZ

U pogledu prethodno navedenog, imajte u vidu:
-
-

u skladu sa uputstvom.

Proizvedeno za: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 

56/101

-    EN527/MD/EN60335.

：
Zhejiang Jiecang Linear Motion
Technology Co.,Ltd
High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
Zhejiang,P.R.China.



 

-

-

-
-
-

-

-
-
-

-
-
-

-
-
-
-
-
-

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

57/101

745    -1150



-
-

-
-

-
-

-
-
-

-

-
-
-

-

-

-
-

58/101

89 - 99

31
160
80

~25
70-118,5cm

86-88.

89-99.

101.

10

1



- SVANEKE
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IMPORTANTE!

RO: CUPRINS

 

2. UTILIZARE
-

- Acestea nu au fost concepute pentru alte scopuri decât cele indicate în acest manual, de ex. nu trebuie

face pe riscul propriu!
-

cadrul mesei.
-
-

acest manual de utilizare.
-

-
-
-

-
scaunele/dulapurile.

-
-
-
-
-
-
-
-

1.

2. UTILIZARE

3.

4.

5. RESETARE

6.

7. DATE TEHNICE

8. COMPONENTE

9.

10.
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priza de 100 - 240 VAC, iar masa este gata de utilizare.
-
-

-
-

-

-

-
-
-

asamblare.
-

componentelor instalate.
-
-
-
-

 
butonul „Down” („Jos”) pentru a muta masa în jos. 

Buton UP 
(SUS) 

Buton DOWN 
(JOS)RESETARE

-
de utilizare.

-
-

7. DATE TEHNICE

Cadru, materiale:
Material pentru blatul mesei:
Greutate: 31kg

101.

89 - 99

160cm
Adâncime: 80cm

70-118,5cm
~25mm/sec. -

Ciclu de utilizare:

Tensiune: 100-240 VAC | 50/60Hz 

Sarcina max. de lucru: 40kg 

COMPONENTE
A se vedea paginile 86-88.

A se vedea paginile 89-99.
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- SVANEKE. este în conformitate cu:
-

-
-

Produs pentru: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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Technology Co.,Ltd
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-
-

-
-

-
-

-
-
-

-

-
-
-

-

-

-
-

31kg

101.

160cm
80cm
70-118,5cm

86-88.

89-99.

~25mm/sec. -

100-240  VAC | 50/60Hz 

40kg 
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- SVANEKE.,

-

-
-

 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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Technology Co.,Ltd
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NOTAS 
IMPORTANTES!

Antes da instalação, utilização e 
manutenção da estrutura da mesa, 

todos os técnicos de instalação 
e utilizadores da mesa deverão 

estudar atentamente este manual 
de montagem e funcionamento para 
obterem um bom conhecimento do 

1. SEGURANÇA E AVISOS

causar danos pessoais e materiais. Leia o manual de funcionamento antes de usar a mesa. Fornece 
informações importantes sobre a segurança, utilização, instalação e manutenção da mesa, para o proteger 

qualquer futuro proprietário!

AVISO: O INCUMPRIMENTO DAS INSTRUÇÕES DE MONTAGEM, SEGURANÇA E FUNCIONAMENTO E DOS AVISOS 
RELATIVOS À UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO PODE RESULTAR EM GRAVES FERIMENTOS PESSOAIS.

2. UTILIZAÇÃO
- As mesas eletromotoras e reguláveis em altura destinam-se exclusivamente a estações de trabalho em

-

outra utilização será efetuada por sua conta e risco!
- Não rasteje, não se deite nem se movimente em torno ou sob a estrutura da mesa. Também não se deve

- As CRIANÇAS apenas devem usar a mesa sob a supervisão de adultos.
- Responsabilidade: O fabricante não aceita, em circunstância alguma, quaisquer reclamações de garantia

ou pedidos de indemnização na sequência de danos resultantes de uma utilização inadequada ou de um
manuseamento da estrutura da mesa diferente do mencionado neste manual de funcionamento.

-
limpar ou efetuar a manutenção do equipamento sem supervisão.

- Não se coloque por baixo da mesa, não se sente nem se ponha de pé em cima da mesa.
- Evite danos pessoais causados por colisões com os cantos da mesa.
-

armários, etc. Se for utilizada próximo de uma janela, coloque a mesa a 5 cm do vidro ou do parapeito.
-

ou armário.
-
- A mesa tem uma função anti-colisão. Tenha em atenção que o intervalo de altura de trabalho é de 745mm

a 1150mm.
- A função anti-colisão não protege contra danos pessoais.
- A função anti-colisão não funciona se a mesa estiver carregada com >40 kg.
- As crianças não devem usar os produtos como brinquedos.
-
-
- Não utilize armários com uma altura superior a 55 cm por baixo da mesa.

1. SEGURANÇA E AVISOS

2. UTILIZAÇÃO

3. PREPARAÇÃO E INSTALAÇÃO

4. FUNCIONAMENTO

5. RECONFIGURAR

6. MANUTENÇÃO E DEFEITOS

7.

8. COMPONENTES

9. INSTRUÇÕES DE MONTAGEM

10. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
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3. PREPARAÇÃO E INSTALAÇÃO

os pés reguláveis, de modo a que a mesa esteja nivelada e não se desloque. Em seguida, a mesa é ligada à 
tomada de 100 - 240 VCA e está pronta a utilizar.
-
- Coloque a mesa a uma distância segura de armações de janelas, radiadores, móveis, etc., para que as

- Não coloque quaisquer objetos com altura superior a 55 cm por baixo da mesa.
- Quando deslocar a mesa depois de ter sido montada, será necessário remover o tampo da mesa. A mesa

de movimentar a mesma.
-
-

-
- Assegure-se de que não existem obstáculos desnecessários próximos da zona de montagem.
-

limitadas de resposta a situações de perigo.
- As crianças não devem participar no processo de montagem, pois existe o risco de ingestão acidental dos

componentes.
-

humedecido.
-
- Tenha o cuidado de não tropeçar no cabo. Evite emaranhamentos (de cabos com cabos e de cabos com pessoas).
- Ao ligar à corrente, tenha cuidado para evitar choques elétricos.

4. FUNCIONAMENTO
Operação de SUBIR/DESCER:
Prima o botão “Subir” para deslocar a mesa para cima 
e o botão “Descer” para deslocar a mesa para baixo. 

Botão SUBIR Botão DESCERRECONFIGURAR
Consulte a página 101.

MANUTENÇÃO E DEFEITOS
-

de utilização.
-
-

Estrutura, materiais: Aço, pó lacado 
Material do tampo: Placa de aglomerado com melamina
Pesos: 31kg
Largura: 160cm
Profundidade: 80cm

~25mm/seg, -
Altura: 70 a 118,5cm
V (velocidade):
Ciclo de trabalho:
Funcionamento: Micro interruptores 
Tensão: 100-240VCA | 50/60Hz 
Consumo em espera: <0,15 Watt 
Carga máx. de trabalho: 40kg 

COMPONENTES
Ver a página 86-88.

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
Consulte as páginas 89-99. 67/101
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10. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos pela presente, sob nossa exclusiva responsabilidade, que os produtos seguintes:
- A mesa de posição sentada e em pé, do tipo SVANEKE. está em conformidade com:
- a Diretiva 2006/42/EF do Parlamento Europeu e do Conselho de 17 de maio de 2006 relativa a

máquina e às alterações à diretiva 95/16/EF

No que diz respeito ao acima mencionado, tenha em atenção o seguinte:
- a mesa de posição sentada e em pé é considerada uma máquina e
- a mesa de posição sentada e em pé não pode ser usada até ter sido montada e instalada de acordo

com as instruções.

Produzido para: 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Dinamarca 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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Zhejiang,P.R.China.



 

-
-

-

-

-
-

-

-
-
-

-
-
-

-
-
-
-
-
-

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

69/101

745    -1150



-
-

-
-

-
-

-
-
-

-
-
-
-

-

-

-
-

70/101

89- 99

31
160
80

~25

100-240

10

70-118,5

86-88.

101.

89-99.



- SVANEKE
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JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 

71/101

-    EN527/MD/EN60335.

：
Zhejiang Jiecang Linear Motion
Technology Co.,Ltd
High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
Zhejiang,P.R.China.



teslim ediniz!

 

2. KULLANIM
-

-

-

-
-

-

-
-
-

-
-
-

-
-
-
-
-
-

1.

2. KULLANIM

3. KURULUM VE MONTAJ

4.

5. SIFIRLA

6. BAKIM VE ARIZALAR

7.

8. PARÇALAR

9.

10. UYGUNLUK BEYANI
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3. KURULUM VE MONTAJ

-
-

-
-

-
-

-
-
-
-
-
-
-

-

 

YUKARI 

89- 99

SIFIRLA
Bkz. sayfa 101.

BAKIM VE ARIZALAR
-
-
-

Çerçeve, malzemeler: Çelik, toz vernikli 
Masaüstü malzemesi: Melaminli sunta

31kg
160cm

Derinlik: 80cm

~25mm/sn -

Yükseklik: 70-118,5cm

Görev döngüsü: 

Voltaj: 100-240 VAC | 50/60Hz 
Sabit tüketim: <0,15 Watt 

40kg 

PARÇALAR
Bkz. sayfa 86-88.

Bkz. sayfa 89-99.
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10. UYGUNLUK BEYANI

- SVANEKE
-

-
-

 
JYSK A/S 
Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 
Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501 
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Üretici ：
Zhejiang Jiecang Linear Motion
Technology Co.,Ltd
High Tech Park,Qixing Street,Xinchang County,
Zhejiang,P.R.China.
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 ُ 
JYSK A/S 

Sødalsparken 18 · 8220 Brabrand
DK-Denmark 

 Tlf.: + 45 89397500 · Fax: 89397501

 ُ   
2-connect ApS 

Lene Haus Vej 9 · 7430 Ikast
DK-Denmark

Tlf.: +45 97157777 · Fax: +45 97156644
www.2-connect.dk
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GB IMPORTANT INFORMATION! 
Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference. 

DK VIGTIG INFORMATION! 
Læs hele manualen grundigt igennem før samling og/eller brug af dette produkt. Følg manualen nøje, og opbevar den til senere brug. 

DE WICHTIGE INFORMATIONEN! 
Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung genau 
und bewahren Sie diese für den späteren Gebrauch auf. 

NO VIKTIG INFORMASJON! 
Les hele bruksanvisningen nøye før du begynner å montere og/eller bruke dette produktet. Følg bruksanvisningen nøye, og ta vare på den for fremtidig bruk. 

SE VIKTIG INFORMATION! 
Läs bruksanvisningen i sin helhet innan du börjar att montera och/eller använda produkten. Följ bruksanvisningen noggrant och spara den för framtida referens. 

FI TÄRKEITÄ TIETOJA 
Lue käyttöohjeet kokonaan ennen tämän tuotteen kokoamista ja/tai käyttöä. Noudata käyttöohjeita tarkasti ja säilytä ne myöhempää tarvetta varten. 

PL  INFORMACJE. 
Przed  produktu    ze wskazówkami    z   i   do 

 
CZ  INFORMACE! 

 sestavením nebo  výrobku si   celý návod.   uvedené pokyny a návod uschovejte, aby byl k dispozici v 
  

HU FONTOS INFORMÁCIÓ 
A termék összeszerelésének vagy használatának megkezdése  figyelmesen olvassa el a teljes útmutatót.  meg az útmutatót, és gondosan tartsa 
be a benne foglaltakat. 

NL  INFORMATIE! 
Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig 
gebruik. 

SK  INFORMÁCIE! 
Predtým ako  s  a/alebo  tohto produktu si pozorne  celý návod. Návod dôsledne  a ponechajte si ho pre 

 v budúcnosti. 
FR INFORMATIONS IMPORTANTES 

Veuillez lire attentivement l'ensemble du manuel avant de commencer à monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le 
pour toute consultation ultérieure. 

SI POMEMBNE INFORMACIJE! 
Pred  izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upoštevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda še potrebovali. 

HR  OBAVIJESTI! 
Molimo Vas   upute za uporabu prije sastavljanja i/ili korištenja ovog proizvoda. Strogo se  uputa i  ih za  
potrebe. 

IT INFORMAZIONI IMPORTANTI! 
Si prega di leggere attentamente l'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di questo 
manuale e conservarlo per una successiva consultazione. 

ES INFORMACIÓN IMPORTANTE 
Leer con atención todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para futuras 
consultas. 

BA  INFORMACIJE! 
Prije sklapanja i/ili korištenja ovog proizvoda,   cijeli   se  uputstava u  i  ga za  
upotrebu. 

RS  INFORMACIJE! 
  kompletan  pre nego što  da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite  i  ga za kasniju 

upotrebu 
UA   

                 
 

RO  IMPORTANTE 
 cu  întregul manual înainte de a începe      acest produs.  îndeaproape  din manual  -l pentru 

consultare  
BG   

               
 

GR   
                 

 

PT INFORMAÇÕES IMPORTANTES! 
Queira ler este manual inteiro e com atenção antes de começar a montar e/ou usar este produto. Siga as instruções de forma cuidadosa e guarde-as para referência 
futura. 

RU   
               

 
TR   

Bu ürünün  yapmaya  ürünü kullanmadan önce lütfen   dikkatlice okuyun.    izleyin ve daha sonra 
 

CN 
/  

  !
  

AR
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GB WARNING TO AVOID SCRATCHES! 
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug. 

DK ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER! 
For at forhindre ridser skal dette møbel samles på et blødt underlag, f.eks. et tæppe. 

DE HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN 
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Möbelstück auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich). 

NO ADVARSEL FOR Å UNNGÅ RIPER! 
For å unngå riper må møbelet monteres på et mykt underlag, for eksempel et teppe. 

SE VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR! 
För att undvika repor ska denna möbel monteras på ett mjukt underlag, exempelvis en matta. 

FI VARO NAARMUJA! 
Varo naarmuja ja kokoa tämä kaluste pehmeällä alustalla, esimerkiksi maton päällä. 

PL  WS.  
Aby  rys, ten mebel powinien  montowany,  na   np. dywanie. 

CZ VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE POŠKRÁBÁNÍ! 
Aby nedošlo k poškrábání, sestavujte nábytek na  podkladu –  na koberci. 

HU KARCOLÁSOK  – FIGYELEM! 
A karcolások   a bútort puha felületen,   kell összeszerelni. 

NL WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN! 
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt 

SK VÝSTRAHA TÝKAJÚCA SA PREDCHÁDZANIA ŠKRABANCOM! 
Aby sa predišlo škrabancom, tento nábytok by sa mal  na mäkkom podklade, napríklad na koberci. 

FR AVERTISSEMENT POUR  LES RAYURES 
Afin  les rayures, ce meuble doit être  sur une surface souple (un tapis, par exemple). 

SI KAKO  PRASKE! 
Da bi se izognili praskam na pohištvu, pohištvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi 

HR UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA! 
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj površini - primjerice, na tepihu. 

IT AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI! 
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto). 

ES ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS 
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra). 

BA UPOZORENJE ZA  NASTANKA OGREBOTINA! 
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namještaju,  ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu. 

RS UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA! 
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj nameštaj treba da sastavljate na mekoj podlozi -  prostirka. 

UA    
             

RO  PENTRU EVITAREA ZGÂRIERII! 
Pentru evitarea zgârierii,   de mobilier trebuie  fie  pe o  moale, de exemplu, pe un covor. 

BG      
             –   

GR      
                  

PT AVISO PARA EVITAR RISCOS 
Para evitar riscos, este móvel deve ser montado numa superfície macia (por exemplo, tapete). 

RU    
              

TR  ÖNLEMEYE  UYARI! 
Bu  çizilmesini engellemek için   gibi  bir yüzeyin üzerinde  

CN 
 

    -
 AR
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GB IMPORTANT! 
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure 
stability through-out the lifespan of the product. 

DK VIGTIGT!  
Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspændes to uger efter samling samt hver tredje måned for at sikre, at produktet er 
stabilt i hele dets levetid. 

DE WICHTIG! 
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die 
Stabilität des Produkts über die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewährleisten. 

NO VIKTIG!  
Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. måned for å sikre stabiliteten gjennom hele 
produktets levetid 

SE VIKTIGT! 
För alla produkter som monteras med skruv är det viktigt att dessa efterdras två veckor efter monteringen och därefter en gång var tredje månad. Detta för att 
säkerställa att produkten håller sig stabil under hela sin livslängd. 

FI TÄRKEÄÄ!  
On tärkeää, että kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetään uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jälkeen ja aina 3 kuukauden välein, jotta tuote pysyy  vakaana 
koko käyttöikänsä ajan. 

PL 

—  
CZ  

 
HU FONTOS! 

 
NL  

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt 
vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren. 

SK  

–  
FR IMPORTANT  

n de garantir sa 
cycle de vie. 

SI POMEMBNO! 
rebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece, 

 
HR VA NO!  

Va no je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomo u njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3 mjeseca 
- kako bi se zajam ila stabilnost tijekom ivotnog vijeka proizvoda.

IT IMPORTANTE! 
È importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi pe
la durata del prodotto. 

ES IMPORTANTE  
 

 
BA 

Za o bi se osigurala stabilnost tokom 
 

RS  i jednom svaka 3 meseca - 
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda. 

UA . 
  ,        -  ,      2   ,   
 3  

RO IMPORTANT!  

pentru a se asigura stabilitatea de-  
BG !  

   ,       ,    2   ,     3 ,    
        . 

GR  
 

 
PT AVISO IMPORTANTE! 

É importante, em cada idade 
 

RU !  
  ,      ,   2        3   

,        . 
TR 

 
CN 

 2  3 
 

  -  3  
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GB GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE SURFACES! 
Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent. Wipe dry with a clean cloth. 

DK GENEREL VEJLEDNING TIL MØBLER! 
Rengøres med en fugtig klud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel. Tørres af med en ren klud. 

DE ALLGEMEINE HINWEISE FÜR MÖBEL! 
Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden. Mit einem sauberen Tuch trocken reiben. 

NO GENERELLE INSTRUKSJONER FOR MØBLER! 
Tørk av med en fuktig klut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel. Tørk av med en ren klut. 

SE ALLMÄNNA INSTRUKTIONER GÄLLANDE MÖBLER! 
Torka rent med en fuktig trasa. Använd endast vatten eller ett milt rengöringsmedel. Torka torrt med en ren trasa. 

FI YLEISIÄ OHJEITA KALUSTEILLE! 
Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Käytä vain vettä tai mietoa pesuainetta. Kuivaa puhtaalla liinalla. 

PL OGÓLNE INSTRUKCJE  MEBLI 
Do czyszczenia   wilgotnej    wody lub delikatnego  

CZ OBECNÉ POKYNY TÝKAJÍCÍ SE NÁBYTKU! 
     pouze vodu nebo    

HU ÁLTALÁNOS ÚTMUTATÁS A BÚTOROKHOZ 
Törölje tisztára nedves ruhával. Csak vizet vagy   használjon. 
Törölje szárazra tiszta ruhával. 

NL ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS! 
Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel. Droogwrijven met een schone doek. 

SK VŠEOBECNÉ POKYNY PRE NÁBYTOK! 
Utrite   utierkou.  iba vodu alebo    

FR INSTRUCTIONS GÉNÉRALES POUR LE MOBILIER 
Nettoyer à l'aide d'un chiffon humide. Utiliser uniquement de l'eau ou un  doux. Essuyer à l'aide d'un chiffon propre. 

SI SPLOŠNA NAVODILA ZA  POHIŠTVA! 
Obrišite z  krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent. Posušite s  

HR  UPUTE ZA NAMJEŠTAJ  
  krpom. Upotrijebite samo vodu ili blagi  

IT ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI! 
Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato. Asciugare con un panno pulito. 

ES INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES 
Limpiar con un paño húmedo. Usar solo agua o un detergente suave. Secar con un paño limpio. 

BA OPŠTA UPUTSTVA ZA NAMJEŠTAJ. 
Obrisati  krpom. Koristiti samo vodu ili blagi Posušiti suhom krpom. 

RS OPŠTA UPUTSTVA ZA NAMEŠTAJ NAPRAVLJEN! 
Obrišite  krpom. Koristite samo vodu ili blagi  

UA      
            

RO  GENERALE PENTRU MOBILIER! 
 prin  cu o   numai  sau un detergent  

BG      
           

GR     
            

PT INFORMAÇÕES GERAIS PARA MÓVEIS 
Limpar com um pano úmido. Usar apenas água ou detergente neutro. Secar com um pano limpo. 

RU     
         

TR   GENEL YÖNERGE! 
Nemli bir bezle silerek temizleyin.  su veya  bir deterjan  

CN 
 

 

 !          .              .         
          .

AR
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GB The crossed-out wheeled bin indicates that marked items must be disposed of separately from household waste. By handing over marked items for recycling, 
according to local regulations, you help reduce potential harmful impact on the environment and on human health. For more information, please contact your JYSK 

store. 
DK Den overstregede skraldespand med hjul angiver, at de mærkerede genstande skal bortskaffes separat fra husholdningsaffald. Ved at aflevere de m rk rede dele 

til genbrug i henhold til lokale bestemmelser hjælper du med at reducere potentiel skadelig indvirkning på miljøet og menneskers sundhed. Få flere oplysninger i 
din JYSK butik. 

DE Die durchgestrichene Mülltonne auf Rädern weist darauf hin, dass gekennzeichnete Gegenstände getrennt vom Hausmüll entsorgt werden müssen. Indem ihr 
entsprechend gekennzeichnete Artikel gemäß den örtlichen Vorschriften zum Recycling abgebt, tragt ihr dazu bei, potenzielle schädliche Auswirkungen auf die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit zu reduzieren. Weitere Informationen erhaltet ihr bei eurer JYSK-Filiale. 

NO Søppelkassen med kryss over indikerer at merkede gjenstander må kastes separat fra husholdningsavfall. Ved å levere merkede artikler til gjenvinning, i henhold 
til lokale bestemmelser, bidrar du til å redusere potensiell skadelig innvirkning på miljøet og menneskers helse. Vennligst kontakt JYSK-butikken hvis du ønsker 
mer informasjon. 

SE Den överkryssade soptunnan anger att märkta föremål måste kasseras separat från hushållsavfall. Genom att lämna in märkta föremål för återvinning, i enlighet 
med lokala bestämmelser, bidrar du till att minska potentiell skadlig inverkan på miljön och på människors hälsa. Om du vill ha mer information är du välkommen att 
kontakta din JYSK-butik. 

FI Yliviivattu pyörillä varustettu roskakori osoittaa, että merkityt tuotteet on hävitettävä erillään kotitalousjätteestä. Toimittamalla kierrätykseen merkityt tuotteet 
paikallisten määräysten mukaisesti autat vähentämään mahdollisia haitallisia vaikutuksia ympäristöön ja ihmisten terveyteen. Lisätietoja on saatavilla JYSK-
myymälästä. 

PL  przedmioty do recyklingu 

sklepem JYSK. 
CZ 

prodejnu JYSK. 
HU 

 
 

NL De doorgekruiste afvalcontainer geeft aan dat gemarkeerde items gescheiden van het huishoudelijk afval moeten worden afgevoerd. Door gemarkeerde items te 
overhandigen voor recycling, volgens de lokale regelgeving, helpt u de mogelijke schadelijke impact op het milieu en de menselijke gezondheid te verminderen. 
Neem voor meer informatie contact op met uw JYSK-winkel. 

SK 

 
FR 

in JYSK. 
SI edmetov za recikliranje v skladu z 

 
HR 

zdravlje ljudi. 
trgovinu. 

IT Il bidone della spazzatura barrato indica che gli articoli contrassegnati devono essere smaltiti separatamente dai rifiuti domestici. Consegnando gli articoli 

informazioni, contatta il tuo negozio JYSK. 
ES 

acto perjudicial en el medioambiente y en la salud humana. Para 
 

BA  
inu i zdravlje ljudi. 

prodavnicu. 
RS 

 
 

UA 

 
RO darea articolelor marcate pentru 

 Pentru mai multe 
 

BG 

JYSK. 
GR 

 
PT 

Para mais informação, contacte a sua loja JYSK. 
RU 

 
TR 

Daha fazla bilgi için 
 

CN 
 JYSK 

JYSK  
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